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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per Il'uso, la manutenzione e [installazione
rimangono le stesse.

*+ E' importante conservare futti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.
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* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L’inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [installazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.



» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni puo
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
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Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtrofi a carbone, questofi

deve/devono essere rimosso/i.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo



linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificame il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

«  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di parefi/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento
Il pannello di controllo & costituito da un dischetto rotativo
retoilluminato

L4

L3 L2

*Per accendere e spegnere le luci:
Premere il dischetto (T) per accendere e spegnere le luci

*Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili:
Girare il dischetto (T) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario per
diminuirla, e spegnere la cappa.

La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di aspirazione

selezionata :

*L1 acceso

velocita 1 (minima).

sL1+L2 accesi

velocita 2 (media).

sL1+L2+L3 accesi

velocita 3 (massima).

sL1+L2+L3+L4 accesiin modalita lampeggiante
velocita 4 (intensiva) :durata 5 minuti, dopodiché la cappa si
posiziona automaticamente alla velocita 2

oL spenta:

Motore di aspirazione spento

Dispositivo di controllo saturazione filtri

La cappa ¢ fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri

Il dispositivo di controllo saturazione del filtro antigrasso &
sempre attivo

Il dispositivo di controllo del filtro ai carboni attivi &
solitamente disattivato

Per attivarlo procedere come segue:

- Spegnere la cappa.

- Premere il dischetto (T), per piu di 5 secondi

La corna (L) si accende completamente, lampeggiando,viene
emesso un segnale acustico : il dispositivo di controllo del
filtro ai carboni é attivato.

NB = per disattivarlo, spegnere la cappa, premere il dischetto
(T), L1+L2 si retroilluminano, lampeggiano; attendere il
segnale acustico, a conferma dell'avvenuta disattivazione.

Segnalazione saturazione del filtro antigrasso
L1 + L2 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro antigrasso

Segnalazione saturazione del filtro ai carboni attivi
L3 + L4 lampeggiano quando si deve eseguire la
manutenzione del filtro ai carboni attivi

Reset della segnalazione di saturazione filtri

Dopo la manutenzione dei filtri accendere la cappa e premere
il dischetto (T) per piu di 5 secondi : si udira un segnale
acustico prolungato (beep) a conferma dell'avvenuto reset .
Nota : in caso di segnalazione contemporanea (saturazione
filtro antrigrassi e filtro ai carboni aittvi), & necessario ripetere
I'operazione di resete per due volte.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 10-24

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro ai carboni attivi pud essere uno di questi tipi:

*  Filtro ai carboni attivi lavabile.

* Filtro ai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

II filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
togliere il materassino posto allinterno del telaio in plastica e
riporlo nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Filtro ai carboni attivi NON lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che
o fissano alla cappa.
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Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

* Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.



* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Iﬁ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/\ Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with



a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.

Surface mounting only.

Operation

The control panel consists of a backlit rotating disk.

L4 L1

L3 L2

*To put on and off the lights:
Press on the disk (T) to put on and off the lights
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+ To select the available suction speeds:

Turn the disk (T) clockwise to turn on and increase the suction
speed and counter-clockwise to decrease it, and to turn off the
hood.

The crown (L) lights to indicate the selected suction speed:
oL1lit

speed 1 (minimum).

oL1+L21it

speed 2 (medium).

oL1+L2+L3 it

Speed 3 (maximum).

oL1+L2+L3 + L4 litin flashing mode

Speed 4 (intensive), lasting for 5 minutes, then the hood is
placed automatically at speed 2

oL off:

Suction motor off

Filters’ Saturation Control

The hood is equipped with a device that indicates when it is
required to perform the filter maintenance

The saturation control device of the grease filter is always
active

The control device of the activated carbon filter is usually
turned off

To activate it, proceed as follows:

- Turn off the hood.

- Press the disk (T) for more than 5 seconds

The crown (L) lights completely, flashing, and a beep will be
heard: the control device of the charcoal filter is activated.

NB = to tumn it off, tumn off the hood, press the disk (T), L1 + L2
will be backlit, flashing; wait for the beep to confirm the
deactivation.

Grease filter saturation indicator
L1 + L2 flash when you have to perform maintenance of the
grease filter

Activated charcoal filter saturation indicator
L3 + L4 flash when you have to perform maintenance of the
activated charcoal filter

Reset of filter saturation signal

After filter maintenance, tumn on the hood and press the disk
(T) for more than 5 seconds: you will hear a long tone (beep)
confirming the reset.

Note: In case of simultaneous signaling (grease filter and
activated charcoal filter saturation), you must repeat the reset
twice.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter - Fig. 10-24

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only) - Fig. 23

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The activated charcoal filter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then
remove the mattress located inside the plastic frame and put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

NON-washable activated charcoal filter

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehér, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und  Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aullen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

* Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung /  Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flUhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heill werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten



darf im Aufstellraum der Geréate der Unterdruck nicht groer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* VVerwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fiir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkis zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:
«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

EN/IEC
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+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubem Sie die Fetffilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Iﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung  und  eine drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubermnimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.



Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts
einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu
beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemal montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

«  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

«  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
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Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen

mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls

vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.
Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Auferdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Betrieb

Das Bedienfeld besteht aus einem runden Drehschalter mit
Hintergrundbeleuchtung.

L L1

L3

*Ein- und Ausschalten der Beleuchtung:
Den Drehschalter (T) driicken, um die Beleuchtung der Haube
ein- oder auszuschalten

*Auswihlen der Saugstarke:

Um die Saugstérke zu erhéhen, den Drehschalter (T) im
Uhrzeigersinn drehen. Der Drehschalter (T) soll gegen den
Uhrzeigersinn gedreht werden, um die Saugstirke zu
verringern und auf Null zu setzen.

Der Schalterrand (L) leuchtet sich auf, wenn Eine Saugstarke
ausgewahlt wird:

L1 eingeschaltet

(geringste) Saugstarke 1

sL1+L2 eingeschaltet

Saugstarke 2 (mittlere).

L1+L2+L3 eingeschaltet

Saugstarke 3 (hdchste).

sL1+L2+L3+L4 blinkend

(intensive) Saugstérke 4 : dauert 5 Minuten. Danach schaltet
sich die Haube automatisch auf Saugstérke 2 zuriick.

oL ausgeschaltet:

Absaugmotor aus

Filtersattigungsanzeige

Die Abzugshaube ist mit iner Filtersattigungsanzeige
ausgestattet. Die Filtersattigungsanzeige zeigt Ihnen an, wann
Sie die Filter wechseln bzw. reinigen sollten.



Die Sattigungsanzeige des Fetffilters ist immer aktiv.

Die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist normalerweise
nicht aktiv.

Um die Sattigungsanzeige des Aktivkohlefilters zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor:

- Haube ausschalten.

- Drehschalter (T) fiir mindestens 5 Sekunden driicken
Der Schalterrand (L) fangt an, zu blinken.
Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters ist aktiv.
Wichtig = um die Filtersattigungsanzeige des Aktivkohlefilters
zu deaktivieren, die Abzugshaube ausschalten, den
Drehschalter (T) driicken, L1+L2 leuchten sich auf und fangen
an, zu blinken. Auf den Signalton am Ende des
Deaktivierungsvorganges warten.

Die

Séttigungsanzeige des Fettfilters
L1 + L2 fangen an, zu blinken, wenn der Fettfilter gereinigt
werden muss.

Séttigungsanzeige des Aktivkohlefilters
L3 + L4 fangen an, zu blinken, wenn der Aktivkohlefilter
gewechselt werden muss.

Filterséttigungsanzeige riicksetzen

Nachdem der Filter gereinigt bzw. gewechselt worden ist, die
Haube einschalten und den Drehschalter (T) fir mindestens 5
Sekunden  gedriickt  halten: ~am  Ende  des
Ricksetzungsvorgangs ~ wird Signalton ~ (Beep)
ausgegeben.

Wichtig : wenn der Drehschalter gleichzeitig anzeigt, dass
sowohl der Fettfilter als auch der Aktivkohlefilter gereinigt bzw.
gewechselt werden muss, muss der Ricksetzungsvorgang
zweimal durchgefiihrt werden.

ein

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 10-24

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spiilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspillgang erfolgen. Der Metallfetffilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohlefilter erhaltlich:

¢ waschbar.

¢ NICHT waschbar.

Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spilmaschine bei
65 °C gewaschen (in diesem Fall den vollstandigen
Splilzyklus - ohne zusétzliches Geschirr im Inneren der
Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschédigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen
entfernen und dieses bei 100 °C fir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3
Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann,
wenn es beschadigt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhéngen, dann von vorne mit den
zwei Kndpfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Kndpfe, die
an der Saugkappe fixiert sind, auf 90° dreht.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermoglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements & caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

o Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas 'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit  débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives a ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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l'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

« La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitté  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre



combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour I'installation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A\ ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen dun
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met 'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
* Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de 'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

| Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Les modéles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.



Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure @ 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson
au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/A\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension ll, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct, controlez
toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

«  Vérifier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d’autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec 'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
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Fonctionnement

Le panneau de contrble est constitué par un disque rotatif
rétro-éclairé.

L4 L1

L3 L2

*Pour allumer et éteindre les lumiéres:
Pressez le disque (T) pour allumer et éteindre les lumieres

+Pour sélectionner les vitesses d'aspiration disponibles:
Tourner le disque (T) dans le sens horaire pour activer et
augmenter la vitesse d'aspiration et de sens antihoraire pour
la diminuer, et éteindre la hotte.

La couronne (L) s'allume pour indiquer la vitesse d'aspiration
choisie:

* L1 allumé

vitesse 1 (minimum).

*L1+L2 allumés

vitesse 2 (medium).

*L1+L2+L3 allumés

Vitesse 3 (maximum).

*L1+L2+L3 +L4: allumés en mode clignotant

Vitesse 4 (intensive) : duré 5 minutes, aprés la hotte est placé
automatiquement a la vitesse 2

o L éteint:

Moteur d'aspiration arrété

Contréle de la saturation des filtres

La hotte est équipée d'un dispositif indiquant lorsqu'on doit
exécuter l'entretien des filtres

Le dispositif de controle de la saturation du filtre a graisse est
toujours actif

Le dispositif de contrdle du filtre a charbon actif est
généralement désactivé

Pour l'activer, procédez comme suit:

- Eteignez la hotte.

- Pressez le disque (T) pour plus de 5 secondes

La couronne (L) s'allume complétement, clignotant, on
entende un bip: le dispositif de contrdle du filtre a charbon est
activé.

NB = pour I'éteindre, éteignez la hotte, pressez le disque (T),
L1 + L2 sont rétro-éclairées, clignotant, attendez le bip pour
confirmer la désactivation.



Signal de saturation du filtre a graisse
L1 + L2 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre a graisse

Signal de saturation du filtre a charbon actif
L3 + L4 clignotent lorsque vous devez effectuer la
maintenance du filtre & charbon actif

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Apres l'entretien des filtres, activer la hotte et appuyez sur le
disque (T) pendant plus de 5 secondes ; vous allez entendre
un long signal sonore (bip) confirmant la réinitialisation.
Remarque: En cas de signalisation simultanée (saturation du
filtre a graisse et du filtre a charbon actif), vous devez répéter
la réinitialisation (deux fois).

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 10-24

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actif lavable.

*  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actif lavable

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite enlever le coussinet posé a l'intérieur
du chassis en plastique et le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
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coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d’abord a l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis & I'avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixent a la hotte.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance
technique.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep ~ geheel  uit te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zin  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet
aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

¢ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelik te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelifk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* \Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere



afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookoppervlak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.
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Werking

De bediening bestaat uit een aanraakgevoelige verlichte
draaischijf

L4 L1

L3 L2

*Om de lichten aan en uit te zetten:
Druk op het schijfie (T) om de lichten aan en uit te zetten

*Om de beschikbare zuigsnelheden te selecteren

Draai het schijfie (T) met de klok mee om de zuigsnelheid
aan te zetten en te verhogen en tegen de klok in om de
snelheid te verminderen of om de kap uit te zetten.

De rand (L) gaat aan om de geselecteerde zuigsnelheid aan
te geven:

L1 aan

snelheid 1 (minimum).

*L1+L2 aan

snelheid 2 (medium).

oL1+L2+L3 aan

snelheid 3 (maximum).

oL1+L2+L3+L4 knipperend aan

snelheid 4 (intensieve zuigkracht) :tijdsduur 5 minuten, na
afloop schakelt de kap automatisch over op snelheid 2

oL uit:

Zuigmotor uit

Filter verzadiging indicatiesysteem

De kap is uitgerust met een signaleringssysteem voor het
onderhoud van de filters

Het veffilter verzadiging indicatiesysteem is altijd actief

Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem is gewoonlijk
uitgeschakeld

Om het aan te schakelen op de volgende wijze handelen:

- De kap uitzetten.

- Het draaischiffje (T) langer dan 5 seconden indrukken

De rand (L) gaat helemaal aan en knipperend luidt een
geluidssignaal : Het koolstoffilter verzadiging indicatiesysteem
is thans ingeschakeld.

NB = om het uit te schakelen op het schijfie (T) drukken,
L1+4L2 gaan knipperen; het geluidssignaal geeft de
uitschakeling aan.



Vetfilter verzadiging indicatie
L1+ L2 gaan knipperen indien het onderhoud van het veffilter
moet worden uitgevoerd.

Koolstoffilter verzadiging indicatie
L3 + L4 gaan knipperen indien het onderhoud van het
koolstoffilter moet worden uitgevoerd

Reset filter verzadiging indicatie

Na het onderhoud van de filters zet de kap aan en druk langer
dan 5 seconden op het schiffie (T): er luidt een langdurig
geluidssignaal (pieptoon) ter bevestiging van de reset.

Nota : in het geval van gelijktijdige signalering van beide filters
(verzadigd veffilter en verzadigd koolstoffilter), de reset
handelingen twee keer herhalen.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 10-24

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 23

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Er zijn twee types
geactiveerde-koolffilter:

* Wasbaar koolstoffilter

* NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter

Wasbaar koolstoffilter

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water met een hiervoor geschikt wasmiddel, of in de
vaatwasser op 65°C (in het geval van het reinigen in de
vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en geen
andere vaat in de machine).

Verwijder het achtergebleven water zonder het filter te
beschadigen, daama het matje uit de plastic frame
verwijderen en om deze goed te drogen het matje voor 10
minuten in de oven leggen op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het
beschadigd is.

NIET wasbaar geactiveerde-koolstoffilter

Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Montage

Haak eerst het koolfilter aan de achterkant van de metalen lip
van de afzuigkap, en zet het daama vast met de twee
knoppen aan de voorkant.

Demontage

Verwiider het koolfilter door de bevestigingsknoppen op de
afzuigkap een kwartslag te draaien.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacién y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente  ventilada cuando la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustién de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para
los tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A\ ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacidn de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Iﬁ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbdn, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacién.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version de extraccion al exterior y tienen que conectarse a
una unidad periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo
para cocinar con gas especifican una distancia mayor,
hay que tenerlo en consideracion.



/N Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.
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Funcionamiento

El panel de control es constituido por un disco giratorio
retroiluminado.

L4 L1

L3 L2

Para encender y apagar las luces:

Apretar el disco (T) para encender y apagar las luces.
Para seleccionar las velocidades de
disponibles

Girar el disco (T) en sentido horario para encender y
aumentar la velocidad de aspiracién y en sentido antihorario
para disminuirla, y apagar la campana.

La corona (L) se ilumina para indicar la velocidad de
aspiracion seleccionada:

L1 acceso

velocidad 1 (minima).

*L1+L2 accesos

velocidad 2 (media)

+L1+L2+L3 accesos

velocidad 3 (maxima).

*L1+L2+L3+L4 accesos en modalidad destellante
velocidad 4 (intensiva) :duracion 5 minutos , luego la
campana se coloca automaticamente en la velocidad 2.

L apagada

Motor de aspiracion apagado

aspiracion

Dispositivo de control saturacion filtros

La campana viene provista de un dispositivo que indica
cuando se debe ejecutar el mantenimiento de los filtros.

El dispositivo de control saturacion del filtro antigrasa es
siempre activo.

El dispositivo de control del filtro a carbones activos esta
normalmente desactivado.

Para activarlo proceder como sigue:

- Apagar la campana.
- Apretar el disco (T), por mas de 5 segundos.

La corona (L) se enciende completamente, destellando,
viene emitida una sefial acustica: el dispositivo de control del
filtro a carbones es activado.

NB = Para desactivarlo, apagar la campana, apretar el disco
(T), L14L2 se retroiluminan, destellando; esperar la sefial
acustica, que confirma la ejecutada desactivacion.



Senal saturacion del filtro antigrasa
L1+ L2 destellan cuando se debe realizar la manutencién
del filtro antigrasa.

Sefial saturacion del filtro a carbones activos
L3 + L4 destellan cuando se debe realizar la manutencion del
filtro a carbones activos.

Reset de la sefial de saturacion filtros

Después del mantenimiento de los filtros encender la
campana o apretar el disco (T) por mas de 5 segundos: se
escuchara una sefial acustica prolongada (beep) que
confirma el realizado reset.

Nota : en caso de sefial contemporanea (saturacion filtros
antigrasas y filtros a carbones activos), es necesario repetir la
operacion de reset por dos veces.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 10-24

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 23

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro al carbon activo puede ser uno de estos tipos:

*  Filtro al carbén activo lavable.

*  Filtro a carbones activos NO lavables.

Filtro al carbon activo lavable

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el fitro sin estropearlo, después quite el
almohadillado situado en el interior del armazén de plastico y
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péngalo en el horno a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el aimohadillado cada 3 afios
y cada vez que el pafio se estropee.

Filtro al carbén activo NO lavable

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbén activo primero, posteriormente
sobre la pestafia metalica de la campana, y después en la
parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las perillas
que lo fijan a la campana.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugbes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugbes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagéo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalagao.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais nao fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutencgao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelno e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manutengdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustéo de gas ou outros
combustiveis. .
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagdes no manual, nas instrugdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da léampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengédo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, € importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utiizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

« Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servi¢o de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung@o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Iﬁ Versao evacuagao para o exterior Os vapores
sd0 evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexdo que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conex&o.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes

deverdo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diadmetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da se¢ao do tubo (didmetro).

Versao recirculagao

O ar aspirado serd desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessério instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fomecidas com a unidade
periférica de aspiragéo.



Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugoes de instalagio do fogdo a gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

/N Conexo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretens&o Ill, de acordo com as regras de
instalagao.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servico de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

«  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na vers&o filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, firar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas

para a maior parte das paredes/tetos. No entanto &

necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A

parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o

peso do exaustor.
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Funcionamento

O painel de controlo é constituido por um disco rotativo
retroiluminado

L4 L1

L3 L2

*Para acender e desligar as luzes:
Pressionar o disco (T) para acender e desligar as luzes

* Para selecionar
disponiveis:

Girar o disco (T) no sentido horario para ligar e aumentar a
velocidade de aspiragdo e no sentido anti-horario para
diminui-la, e desligar o exaustor.

A coroa (L) se ilumina para indicar a velocidade de aspiragéo
selecionada:

L1 aceso

velocidade 1 (minima).

*L1+L2 acesos

velocidade 2 (média).

sL1+L2+L3 acesos

Velocidade 3 (maxima).

*L1+L2+L3+L4 acesos em modalidade intermitente
Velocidade 4 (intensivo): duragéo de 5 minutos, apds o que o
exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 2

oL desligada:

Motor de aspiragéo desligado

as velocidades de aspiragiao

Dispositivo de controle de saturagao de filtros

O exaustor é equipado com um dispositivo que indica quando
se deve efetuar a manutengao dos filtros

O dispositivo de controle de saturagéo do filtro ante-gordura
esta sempre ativo

O dispositivo de controle do fitro em carvdo ativo é
normalmente desligado

Para ativa-lo, proceder da seguinte forma:

- Desligar o exaustor.

- Pressionar o disco (T), por mais de 5 segundos

A coroa (L) se acende completamente, piscando, se ouvira
um sinal acutico: o dispositivo de controle do filtro em carvédo
é ativado.

NB = para desativa-lo, desligar o exaustor, pressionar o disco
(T), L1 + L2 se retroiluminam piscando; aguarde o sinal
acutico, para confirmar a desativagdo bem sucedida.



Sinalizagédo de saturagao do filtro ante-gordura
L1 + L2 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro ante-gordura

Sinalizagédo de saturagao do filtro em carvéo ativo
L3 + L4 piscam quando se deve efetuar a manutengéo do
filtro em carvéo ativo

Reset da sinalizagao de saturagao dos filtros

Apbs a manutengao dos filtros, ligar o exaustor e pressionar o
disco (T) por mais de 5 segundos : se ouvira un sinal acutico
prolongado (beep) para confirmar o reset bem sucedido.

Nota : em caso de sinalizagdo contemporanea (saturagdo do
filtro ante-gordura e do filtro em carvéo ativo), é necessario
repetir a operagao de reset por duas vezes.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utlizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 10-24

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragéo ndo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo ativo pode ser um desse tipos:

*  Filtro de carvéo ativo lavavel.

*  Filtro de carvao ativo NAO lavavel.

Filtro de carvéo ativo lavavel.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou na maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loica na maquina).

Tire a agua em excesso tendo cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida, tire o pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-0 secar definitivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e, sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvio ativo NAO lavavel
A saturacgéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apos um
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uso mais ou menos prolongado, em fungdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque o gancho do filtro de carvéo ativo, primeiro na parte
de trés da lingueta metalica do exaustor e depois na parte
dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvao ativo rodando 90° os botées que o
fixam ao exaustor.

Substituicao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnoTe auaTnpd TIG 0dnyieg Tou avapépovral o€

autd 1o eyxelpidlo. Aev avalapBdavoupe kayia guBuvn yia

TUXOV DUOXEPEIEG, CNUIEG ) TTUpKaYIEG TTOU TTpoKaAolvTal Kal

TIpoépXovIal Qamé TV Wn  THENON Twv 0dnylwv Tou

avagépovTal o€ autd To eyxelpidlo. O amoppo@nTpag ExEl

KOTOOKEUOOTED yIo TNV OTTOPPOPNON KATIVWV KOl ATHWV

payelpépaTog Kail €Xel OXeDIOOTEI ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKN

Xprion

O amoppoPNTAPAG PTTOPEI VO TTAPOUTIATEl Slapopég aE

oxéon pe Ta ox€Sla Tou TapOvTog eyxelpidiou. MapdoAa

auTd, o1 odnyieg XxpNong, GUVTNENONS Kal EYKATAOTAGNG

Tapapévouv ol idIEg.

*  Eival onpavtik6 va diatnpiaTe 10 Tapov eyxeIpidio yia
va 10 oUpBoUAeUEaTE oTroIadATIOTE OTIYUA TO XPEIGCeOTe!
Ye TepiTTwon TwAnong, OavelopoU 1 HETOKOUIONG,
BeBaiwbeite 6T Ppioketal cuokeuaopévo padi pe To
Tpoiov!

o NiaBaoTe TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TIEPIEXOUV XPATIMES
TANPOYOPIEG yIa TNV €yKATAGTAON Kal XPAon Tou
TTPOI6GVTOG Kall yia Tnv ao@dAeia oag!

o Mnv em@Epete NAEKTPIKEG 1) pnxavikég ahlhayég aTo
TPOi6Y A aToug CWARVES E€épwand!

o [lpiv TTpoXwWPNOTE O TNV €YKATAOTAGN TNG OUOKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta eCapmipaTa Bev €xouv uTIOOTE
{nui. Ze avTibetn mepiTTwaon va €pBete o€ emaQn e Tov
TIWANTA 0AG KAl VA PNV CUVEYIOETE WE TNV EyKaTaoTaoT.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQIPETIKG eGapTApaTa Ta oToia eivar Slabéaiya pévov yia

opiopéva Wovtéha i eCapmpata Ta omoia Oev TTapEXovTal

dwpeav.

@ Mpondotroinosig

« [lpiv  ekTeAéoere  omoIadnTIOTE
diadikagia kabapiouol 1 ouvtipnong,
OTTOoUVOECTE TN OUCKEUR aTrd TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TpiCa A
KAEivVOVTOG TNV NAEKTPIKY TTAPOXA.

* Na OAeg TIG epyaTieg eykaraoTaong Kal

ouviipnong  xpnoidotrolgite  yavtia
£pyaciag.
« H ouokeujl authy ptopel  va

xpnoigotoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amé  Atoua  JE
HEIWPEVEG TWUATIKEG, aIoONTNPIaKEG A
TIVEUUATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
gUTIEIpIag Kal yvwaong, eav emBAETovTal
N Exouv AAPel odnyieg OXETIKA ME TN
XPAoN TNG GUOKEUNG PE AOQAAr TPOTTO
Kal  Katavoouv Toug  KIvOUvVOU¢g  TTou
gvéxovTal.
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* Mnv agrivete pikpa maidid va maifouv
HE TN GUOKEUN).

+ O kaBapioudg kar n ouvtipnon oev
TPETEl  va  TTPAYPATOTIOIOUVTAl  ATTO
TTaIdIa Xwpic ETTiRAEYN.

« Orav oTov Xwpo TOU AcITOUPYEi O
ammopPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
kauong aepiou 1 GAMwv  Kaugipwy,
TpETTEl va eCao@aileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmpag  TpéTEl  va
kaBapiceTal OuaTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKA 000 KOl ECWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kdBe mepimwon dwaoTe
pEyOAn  Tpoooxy  OTIC  0dnyieg
ouvTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn mpnon Twv Kavoviouwy OXETIKA
HE TOV KaBOPIGUO TOU aTToppOPNTAPA KAl
TNV AVTIKATAOTAON Kal KaBapiopd Twv
@iATpwv  pmopel va TTPOKANEDE
TTUpKAYIEG.

* AmrayopeleTal QuoTnpd 10 payeipeua
oc QAOya (pAauté) kaGTwW QMmO TOV
atoppoenTAHPa.

* AVTIKOTOOTAGTE TOV AQUTITAPA HOVO HE
idlou TUTTOU AauTmTApa (BAETE keQAAaIO
OuVTAPNONG/AVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAetBepng @AGYag KATAOTPEPE!
T0 QIATPA KOl WTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
Tupkayid, yia autd Ba TpEmEl va
amoeUyeTal.

To tyavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyxo €101 WOTE va aTmoPeuxBei PwTIA
atmé utrepBEppavon Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal 0¢  Acitoupyia, Ta
TPOOPACIYa WP TOU aToppoenThHpa
pTTopei va givai (eaTa.

* Mn ouvdéeTe TN GUOKEUN GTO NAEKTPIKO
OikTuo €av Oev €xel OAoKANpweEi N
£yKaTdoTOON.



+ Tpémel va tpouvial mOTd Aol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOLOI yia TOl TEXVIKA PETPA Kal T PETPa ao@aAeiag g
EKKEVWONG TWV KATTVAV.

+ O aépag Tou amoBdaAAerar dev Tpémel va kateuBlveTal o€
aywyo TIOU XPNOIUOTIOIEITal YIO TNV EKKEVWOT KOTIVWV TTOU
TapdyovTal amd GUOKEUEG Kauong aepiou i dAou eidoug
kavaon.

* Mn xpna1oTIoIEiTe A} PNV a@riveTE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
AapTeg owaTd TommoBeTNUEVEG, EaiTiag evaeXOpEVOU KIVOUVOU
nAekTpomAngiag.

* Mn xpnoiJoTolgite TOTE ToV amoppo@nTipa av Oev Eival
OowoTa ToToBETNUEVO TO PETAAAIKG TTAEyUa!

+ Mn xpnaoipotoieite MOTE Tov amoppogntipa oav emimedo
OTAPIENG, EKTOG AV AVAPEPETAI PNTA GTO EYXEIPIDIO.

+ XpnaiyomoinaTe Povo Tig Bideg aTEPEWANG TIOU TIAPEXOVTA
ME TO TIPOiGV eykaTdoTaoNnG A, av dev  TOPEXOVTAI,
TIPOUNBEUTEITE TOV GWOTO TUTIO BIGWV.

+ Xpnoiyomoiate 10 owoTd péyebog PIdwv, OTIWG opileTal
oTig Odnyieg eykaraaTaong.

* X& Tepimwaon au@iBoAiag, GUPBOUAEUTEITE QVTITTPOTWTIO A
€¢oua1000TNEVO KEVTPO EEUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

« EGv n eykardotaon Pidwv  kal - OTNPIYHATWY
oTepEwang Oev yivel oUPQwva e TIG 0dnyieg, Pmopei
va TTpokAnBoUv KivaUvol NAEKTPIKAG PUOEWS.

*« Na pnv  xpnoidomoleital PE  TTPOYPAWUHATIOTH,
XPOVOUETPO, fexwpiotd  TnAexeIpIoTAPIO i}
0TroI081TI0TE  GAAN  GUOKEUR TIOU  EvepyoTIOIEiTal
QUTOPATWG.

AuTf n ouokeur épel orjpavon oupewva pe v Eupwaiki
odnyia 2012/19/EC oyeTikd e Ta ATIOpPITITOPEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika e§aptrpara (WEEE).

E¢aogalifovtag 611 T0 TTP0idV auTd ammoppiTTeTal cwaTd, Ba
BonBrioete otV TPOANWN BaVEG apvVNTIKWY ETTITITWOEWY Yia
10 TEPIBAMoOV Kkal v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
ptopouaav va dnuioupynbolv amd Tov akatAAnAo xeipioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TIPOIGV, i OTA éyypaga TTOU
ouvodEUoUV T TTPOIGY, UTTodeIkvUEl OTI QUTA N OUCKEUN Oev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
Tpémel va Tapadobei 010 katGAnAo anueio TEPICUAOYAS
yia TNV avakOKAWGN Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H amoppiyr Tou TTPETTEI VA TIPAYHATOTIOIETA
TNPWVTOG TV TOTIKA vopoBeoia yia v didbeon Twv
QTTOPPIUHATWY.

Mo mo Aemmouepeic  TAnpo@opieg  OXETIKA pe TV
emeepyaaia, Tnv mMEPIGUAOYR Kal TV avakOkAwan autod
TOU TTPOidVTOG, TrapakaAoUpE ETTIKOIVWVACTE WE TO apuddIo
YPOQEIO TNV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKI GAG UTIMPETia
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPINUATWY ) TO KaTaoTnua Otou
ayopdoate auTd To TTPOIGY.
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H ouokeur €xel oxedlooTel, DOKIUAOTEl KOl KATAOKEUOOTER
oUpQwva pe Tv:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeis yia pia
owaTh xphon olTwg waTe va peiwbolv ol TEPIBAMOVTIKEG
emmwoelg:  Evepyomoifote Tov  amoppognmpa  amv
eAayI0T TOXUTNTO OTOV QPYiOETE TO payEipeua Kal agraTe
TOV avappévo yia Aiya AeTITé petd o TEAOG TOU JayelpéuaTog.
Aughote v TagUTNTa pévo Of  TeEpiTTwaon  peydAng
OUYKEVTPWONG KATIVOU Kal aTyoU Kal XPNOIJOTIoINGTE TNV
emrTaxuvouevn Taximra pévo oe akpaieg KataoTAoEIS.
AvTiKaTaOTAGTE TO QIATPO €vepyoU GvBpaka dtav Ba TTPETE
va diampnBei pia kaA amédoan TG peiwong MG OOWAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba mpémer va diarnpnei
pia koA amédoon Tou GiATpou AiTroug. XpnaIuoToIRaTE TN
PEYIOTN SIAUETPO TOU GUCTAWOTOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTrodeIKvUETal  OTO  €yXeIpidlIo  autd, OUTWG WOTE va
BeAtioTotroinBei n amédoon kai va ehayioTomoinbei o
86pufog.

Xpnon

O amoppopnmpag Exel KATAOKEUATTEI KATA TETOIO TPOTIO
woTe va prmopei  va  xpnoluomoinfei it wg  TUTIOG
aTropPOPNONG ESWTEPIKAG EKKEVWONG (UE aEpaywyd) €iTe wg
TUTIOG QIATPAPIOHATOS ECWTEPIKAG avaKUKAWGNG.

Iﬁ ‘Exdoon e€aepiopol

e QUTAV TV TIEPITTWON oI aToi amoBahhovial OTo
e&wrepikG TEPIBAMOV péow evog €11KOU aywyou eGagpiopol
Tiou ouvdéeTal pe T0 BOKTUAIO oUVdEaNg TTou PBpiokeTal gTo
TAvW YEPOG TOU ATTOPPOPNTH .

/\ TPOEIAOMNOIHEH!

O owhjvag efaepiopol  Bev TTaPEXETAN Kal TIPETTEl vl
QyopaOTE|.

H diGpetpog Tou aywyoU efaepiopgol TPETEl va  gival
avTigToIyn pe mv dIGpeTpo Tou dakTuiou oUvdEaNG.

/\ TIPOEIAOMNOiIHEH!

Eav o amoppognmpag £xel @iATpo evepyol avBpaka, TOTE

auTO TTPETEI Va apaipede.

TuvdEaTe TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVEG EKKEVWONG

Kamvwv Tévw aTov Toixo pe DIGUETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpion owhjvwv pIKpOTEPNG diauétpou  €xel  oav

OTOTEAETUA TNV WEIWON TNG OTTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl T

OpacTikr augnan Tou Bopupou.

Aev avahapBavoupe kapia euBlvn yia T0 GUYKEKPIPEVO BEuaL.

| XpnoiyotoIoTe Evav aywyo 600 T0 duvatov HIKPATEPOU
UAKOUG.



I Xpnolyotroiote évav aywyd pe 600 TO duvardv
AiyoTEPEG YwVieg (PEyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete OpaoTikéG aMayég g diatoprig Tou
aywyou.

‘ExSoon @iATpapioparog

To ¢iAtpo agaipei Ta AT kai TG pupwdiég amd Tov
eCaywpevo aépa TIpIV - OIOXETEUTE OTO €OWTEPIKO  TOU
dwyatiou Péow TG EMAVW OXAPAG.

[POKEIPEVOU VO XPNTILUOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTAPA OE AUTO
Tov T0TT0, TTPETTEI VA EYKATAOTACETE £va aUOTUA TTPOGBETOU
@IATpapiouarog, faciopévo atov evepyd dvBpaka.

Ta povréha Tmou Bev £xouv potép avappdenong Aeiroupyolv
p6vo wg T0TTOI cepaywyol kal TTPETEl va auvdeBolv e pia
eCwrepIki aUTKeUr avappdenang (dev Trapéxetan).

O1 odnyieg oUvdeong TapéxovTal WE TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappéenang.

Eykaraotaon

H ehayiom améotaon petaty g emipaveiag g Paong
€0TIV KOl TOU KOTWTEPOU pEPOUG TOU aToppoPnTipa
kougivag dev TPETEI va eival pIkpoTEPN Twv S0ek. oV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOuQivwy  Kal Twv  65ek otV
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU ] MIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardoTaong yia Béon €o0Tiwv pe aépio
KaBopifouv pia peyaAUTEPn OTTOCTAON, TPETEI Va TNV
A&Bere umroyn.

AN HAekTpIkn ouvdeon

H 10N Twv KEVTPIKWY Qywywv TIPETIEl va QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TTOU avaypl@eTal OTNV  XOPOKTNPICTIKA ETIKETAL,
ToTOBeTNUEVN OTO  €OWTEPIKO TOU ammoppodnTipa. Edv
TIapEXETaI N TTPiCa, OUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTHPA UE TTAPOXH
pedparog  Tou, OUUGWvA PE  TOUG  TIPORAETIOPEVOUG
kavoviopoug, TIpETel va BpiokeTal oe TTPOalTh {wvn, akoun
Kal perd v eykardoTacn. Edv Gev mapéxetal n mpica
(mpoBAemopevn olvdeon ameuBeiag pe 1o pedpa) i n Tpila
Oev  eival ge TpooBaoiun dwvn, akoun Kal PETd v
EYKOTAOTAON, €QAPUOTTE £vav SITTOAIKS BIOKOTITN WOTE va
mTAnpei Toug kavéveg ao@akeiag Tou eéaopalifouv v
oAokAnpwyévn aTTOOUVOEDN TOU CUCTAPATOG G€ TIEPITITWON
uméptaong (katnyopiag 1), aOpewva Pe Tig 0dnyieg Kai Toug
KOVOVES EYKATATTATEWS.

A TNPOEIAOMNOIHEH!

TpIv ouvdéoete 70 GUOTNUA TOU QTTOPPOPNTAPA WE TNV
NAEKTPIKA €ykaTtaaTaon kai BeBaiwbeite yia v owaTr Tou
Aerroupyia, va eAéyyere TAvTOTE €4V TO KOAWdIO OUVOEDNS
eival opBa povrapiopévo.

O amoppopnmpag £xel éva €101KO NAEKTPIKO KaAwSIO
TPOoPod0Ciag. Xe TepiTTwan Popdg Tou kahwdiou, {nTiaTe
T0 a6 TV UTTNPETia TexvIkAg BorBelag.
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EykaraoTtoon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoraon:

+  EAéyére 611 10 TIPOiGV TTOU ayopAcaTE £XEI TO KATAAANAO
péyeBog yia Tov emAeypévo XWPO EykataaTaong.

« TNa va ogaipéoere, Oeite  €miong  TIG  OXETIKEG
TTapaypapoug.

+ Agaipéote 10 1) Ta @iAtpa evepyol dGvBpaka, eav
mrapéxovtal (Seite €miong T OxeTIkA TTapdypago). Autd
i autd TomoBetolvial  poOvo  eGv  BéAere  va
XPNOIUOTIOICETE TOV  ATmoppognTipa We TOV TUTIO
@IATpapicuaTog.

+  EMygre (yia v petagopd g ouokeung) Om dev
umdpxel  GMo  TrapexOpevo UMK péoa oTov
amopponTipa (T.X. TaKETa e BIdeS, EYYURTEIS, KATT),
TENIKWG aQaIPEDTE TA KAI KPATAGTE Tal.

O amoppogntnpag Tepiéxel Buouara oTEPEWOTNG yia va

efao@ahifouv T OTPIgn Tou amoppoPnTApa  OTOUG

TIEPIOOGTEPOUG  TUTIOUG  TolXwHATWV/opopwy. Eival dpwg

avaykaio va gupBouleuTolpe évav eIBIKEUPEVO TEXVITN yia va

O1YOUPEUTOULE YIa TV KATAAANAGTATO Twv UAIKWY avahoya he

TOV TUTIO TOU TOIXWHATOG/0pO®RS. To Toixwua/opo@n TRETE

Va EIVOl OPKETA QVBEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou

amoppoenTipd. Mnv  emKoAdTE TOV OTTOPPOPNTAPA  HE

aINikOvn 1 e OTOKO aTov Toio. H  oTepéwon Tpémel va
yiverar pévo e Ta kataAAnAa otnpiypara.

Asitoupyia
O mvakag eAéyxou amoteAeiTal amd pia  TIEPIGTPOPIKN
S10kéTa oTTioBiou pwTIooU

L4 L1

L3 L2

.la va avayouv kai va gBRoouv Ta Qwra:

Miéate v diokéra (T) yia va avayouv kal va affoouwv Ta
QuwTa

. TNa va emAégTe TRV B108anpun TaxdTnTa amoppdPnang:
MepioTpéyte Ty diokéta (T) e§iOaTPOPa yia va avayel Kal
va augnBei n TaxdtnTa amoppdPnong kai apIoTEPOTTPOPA YIal
va eharTwBei, kai va affiael o amoppo@nTipag.

H kopwva (L) ewriCeTar kar Seixvel TV emAeyduevn Taxumra
amoppoenang:

.L1 avappévo

Tayutnta 1 (eAdyiom).



L1 + L2 avoppéva

Tayumra 2 (péon).

L1+ L2 + L3 avappéva

Tayumra 3 (péyio).

L1+L2 +L3 + L4 va avafwaprivouv

Taxomra 4 (eviamik): Aidpkela 5 Aemmd kal peta o
QaTTopPPOPNTAPAG ETAVEPXETAI AUTOATA GTAV TAXUTNTA 2.

.L apnora:

Kivntpag amoppdenang opnaTog.

Zuokeun eAEyXou KOPETHOU TwV PIATPWY

O amoppognTApag €ival £QodIOopévog PE pia OUOKEUR N
OTTOIQ EKTTIEUTIEI OTlA OTAV TIPETTEN VA YiVEl ) GUVTAENON TwV
QiATPWY

H guokeun} eAéyxou kopeapoU Tou QiATpou yia Ta Aitm eival
TIAVTO EVEPYOTTOINUEVN

H ouokeur) eNéyxou Kopeopol Tou QIATPOU  EVEPYWV
avBpdkwy eival guviiBwg aTTeEvEPYOTIOINUEVN

l'a va TV evepyoTIoINOTE EVEPYNOTE WG EEAG:

- 2BAaTe TOV aTOPPOPNTHPA

- Miéate v diokéTa (T) yia TepIoodTEPO ATTO 5 deUTEPOAETTA
H kopwva (L) avaper Tekeiwg, avaooprvovag, ekTéUTETAI
éva OKOUOTIKO ORAUa: n OUCKEUR eAéyxou Tou @iATpou
avBpakwv Exel vepyoTroinBei.

IHMEIQXH= Na va mv amevepyotoifate, oPAoTe Tov
amoppognmpa, TEéate v diokéta (T), L1+L2 omioBio
QuwrifovTal, avaBoaBrvovTag; TEPIPEVETE TO AKOUOTIKG ariua,
yia va emPeBaiwoel 6T n  amevepyomoinon - Exel
TpayparoToinBei.

Evdei§n kopeapou Tou giATpou yia Ta Aitrn
L1+L2 avaBooprivouv étav mpémel va TpayparotoinBei n
ouvTpnaon Tou QiATpou yia Ta At

Evdei§n kopeapoU Tou piATpou evepywv avlpakwv
L3+L4 avaBooPrvouv étav TIpETEl va TIpAyWATOTIOINGEI N
ouvTPNON Tou QIATPOU Evepywv avBpakwv

Emavagopd (Reset) Tng évdeiing kopeopou Twv QIATpwY
Merd amd v ouviipnon Twv  @iATpwv  avayte  Tov
amoppo@nTpa kai méate Ty diokéta (T) yia mePIoTOTEPO
amé 5 dutepdAemTa : Ba akouaTe Eva NxNTIKG ara (uTTiT) 1o
omoio Ba empBefaiboel 6T n emavagopd (reset) éxel
TpayuaToToInoei.

Inueiwon: Xy Tepimwon g alyxpovng  €vOeIgng
(kopeaudg Tou @iATpoU yia Ta AT Kai Tou QIATPOU evepywv
avBpdkwv), eival avaykaio va emavangbei n diadikacia g
emavagopdg (reset) yia 500 popég
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Zuvtnpnon

Kabapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotmoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoQUyete TN XPAON  ASIOVTIKWY  PECWV.
XPHZIMONMOIEITE AAKOOA!

MH

®iATpo yia Ta Arrol

Eix. 10-24

Zuykparei To owpaTidia AiTroug TTou TIpoépyovTal aTo To
poyeipepa.

Mpémel va kaBapiletal wia gopd Tov pAva (1 étav 10
olUompa évdeigng kopeapuol Twv QiATpwy — €av TTpoPAETETal
OTO UOVIEAO TIOU €XETE amoKTAOEl — Ociyvel auti v
avaykaiéTtnTa), pe amoppuTavTIkG Tou dev Xapadouv, €ite
o010 XépI 1) OTO TAUVTAPIO TIGTWY TO OT0I0 TPETEl va
pubuioTei o xaunAf Beppokpaaia kar ag aOviopo KUkAo. Me
70 TAUGIMO aTO TAUVTAPIO TATWY TO QIATPO yia Ta Aitm
uTTopei EAAPPWG va XAoEl TO Xpwua Tou OMAE autd dev
peTaBAME TG 1B16TNTEG QIATPapPIoHATOG.

MNa va Bydhete 10 QiATpo yia Ta Aitn 1pARNgE TNV AaBn
QTTOGUPTTAOKNAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo

QIATPUPITHATOG)

EIK. 23

ATroppo@d TIG SUOAPEOTEG OOUEG TTOU TTPOEPYOVTaI OO

TO payeipepa.

To giAtpo evepyol GvBpaka uTropei va avikel o€ pia amod Tig
TIAPAKATW KOTNYOPIES:

*  ®iktpo evepyol avBpaka TTou TAEvETaI

o OQiAtpo evepyoU avBpaka ou AEN mAéveTai

®iktpo evepyou avBpaka TTou TTAEveTal

To @iAtpo avBpaka pmopel va TAuBel kabe duo pnveg , o€
(€070 VEPO WE 160VIKA QTTOPPUTIAVTIKO ' OTO TAUVTNPIO
marwv oe 65°C (eav TAUBEI GTO TIAUVTNPIO VO YIVEI TEAEIOG
KUKAOG TTAUGIIATOG XWPIG TTIATIKA YEO). AQAIPETE TO VEPO
TIoU TTA€OVadEl XWPIG VO KATAOTPEYEIS TO QIATPO, PeTa ByaAe
TO OTPWUATAKI TIOU EIVOI PEDO OTO TIAQCGTIKO TAQICIO KAl
Bakto aTov goupvo yia 10 Aemrra o€ Beppokpaaia 100°C yia
va T0 §EPAVEIG OPIOTIKA. AVTIKOTAOTNOE TO OTPWHATAKI KaBe 3
XPOVIO Kal KaBE Gopal TTOU TO Trav! EIVAI KATAOTPAHKEVO.

®iktpo evepyou avBpaka Tou AEN mAéveral

O Kopeapdg Tou evepyoU aGvBpaka auvteheital Aiyo TTOAU ammd
TNV TrapateTapévn  xpAon avaloya e Tov TOTO  TOU
payelpéaTog Kal Tv auxveTnTa kabapiapol Tou GiATpou yia
Ta AiTm).

Ye KGOe TEPITTTWON €ival avaykaia n avTikataoTaon Tou
@iATpou ToUAdXIOTOV KGBE TEOTEPIG UAVEG.

To @iATpo dvBpaka umopei va MHN TAuBei i va avavew8ei.
MovTdpiopa

AyKIOTPWOTE 1O YIATPO EvePyoU AvBpaka TTPWTA 0TV
omiaBia peTahAiki £§oxr Tou aTToppPOPNTAPA Kall KATOTTIV
eurpdaBia aTig duo AaBés .



AtroouvappoAdynon
A@aipéaTe T0 QIATPO EvePYOU AvBPAKA TTEPIOTPEPOVTAG KATA
90° 11g Aafég TTOU TO OTEPEWVOUV GTOV ATTOPPOPNTAPA.

AvTikataoTaon Aaptreg

O amoppopnmpag d1aBéTel cUTTNHA QWTICHOU TIOU
xpnaoiuotolei Tv Texvooyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrail pioTto ewrioud, didpkeia éwg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVIWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
emTpémouv TV ¢oikovounan éwg kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la v avtikardotaon Toug, ameuBuvBeite v utmpeaia
TexvIkig BoriBeiag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst ar tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Gverlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
séakerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r markta med symbolen (*)" &r

sarkilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengéring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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* Flaktkapan ska rengodras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna ~ for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengodring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetséatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller [dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,



timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljebestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, atervinning och
ateranvéandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en korrekt
anvandning for att minska miliopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand dkad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fetffiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flékten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Iﬁ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/N\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

skall ha samma diameter som
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/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Rdren och utloppsdppningara i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).
| det fall man anvander rdr och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullemivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.
I Anvand ett sa kort rér som méjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishillens instruktioner anger ett storre avstand
skall detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgéngligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering
Innan installationen pabérjas:



+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltretth om s&dana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlagsna eventuellt och spar.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrdckligt hallfast for att béra upp

flaktens vikt.

Funktion
Kontrollpanelen ~ bestar ~av  en  vridskiva  med
bakgrundsbelysning

L4 1

/

|
‘ |
L3 L2

*Tandning och slackning av belysningen:
Tryck pa skivan (T) for att ténda och slécka belysningen.

*Val av disponila hastigheter:

Vrid skivan (T) medurs for att starta flakten och oOka
utsugningshastigheten och moturs for att sanka hastigheten
och sténga av flakten.
Cirkeln (L) tinds
utsugningshastigheten :
oL1 ar ténd

Hastighet 1 (lag).
sL1+L2 &r tanda
Hastighet 2 (medelhdg).
SL14L2+L3 ar tdnda
Hastighet 3 (hdg).
sL14L2+L3+L4 ar tanda och blinkar

Hastighet 4 (intensiv) :hastigheten fungerar i 5 minuter
varefter flakten automatiskt gar dver till hastighet 2:
Flaktmotorn ar avstangd

och indikerar den valda

Kontrollanordning for filtrens méttning
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Flakten &r utrustad med en anordning som signalerar nar
filtren kraver underhall

Kontrollanordningen for fetffiltret &r alltid aktiverad
Kontrollanordningen fér kolfiltret &r vanligtvis avaktiverad

Gor pa foljande sétt for att aktivera anordningen:

- Sténg av flakten.

- Tryck pa skivan (T), under mer &n 5 sekunder

Hela cirkeln (L) t&nds och blinkar, en akustisk signal indikerar
att koffiltrets kontrollanordning har aktiverats.

OBS = for att avaktivera anordningen, stang av flakten, tryck
pa skivan (T), L1+L2 tands och blinkar, vanta till en akustisk
signal bekréftar att anordningen avaktiverats.

Signal for fettfiltrets mattning
L1+ L2 blinkar nar fettfiltret kraver underhall

Signal for kolfiltrets méttning
L3 + L4 blinkar nar kolfiltret kréver underhall

Reset av signalen for filtrens méttning

Starta flakten igen och tryck pa skivan (T) i mer &n 5 sekunder
efter att underhallet utforts : en lang aukustisk signal (bipton)
bekréaftar att signalen aterstallts.

OBS : i det fall bada signalema aktiverats samtidigt (bade
fettfiltret och koffiltret &r méttade), ar det nddvéndigt att
upprepa ingreppet tva ganger.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen! )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 10-24

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan feftfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tva typer av aktiva koffilter:

*  Aktivt kolfilter som kan rengoras

*  Aktiva kolfilter som INTE kan rengoras.

Aktivt kolfilter som kan rengdras
Koffiltret kan tvattas varannan manad med varmt vatten och



ett ldmpligt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program koras
utan annan disk i maskinen).

Aviagsna allt overflodigt vatten utan att skada filtret, ta
dérefter ur dynan som sitter i plastramen och torka den
avslutningsvis i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengoras

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva koffiltret baktill pa flaktens metallflik
och darefter framtill med de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med
vilka det ar fixerat i flakten 90°.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.
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Fl - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonédltdan erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyvd malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttdjan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

*  Al4 tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, eftd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisivarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
« Valvo, ettd lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteitda ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kéaytd ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Al kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka



aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical  and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyva  merkki m—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elekfronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdannosten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentémiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sita paallda muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/a  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayt4 tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

testattu ja valmistettu seuraavien

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
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Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisayksen.
Kieltdydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa.
| Kaytd mahdollisimman Iyhytta putkea.
| Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdan
tassé toimintamallissa, sihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta ~ kyseisessa

llman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintdan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi
etaisyys, on se otettava huomioon.

/\ sihksliitants

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuoMmIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkéverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniseltd tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laitt mahtuu sille varattuun
paikkaan.



+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+ Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja séilyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatontd kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seinan/katon on oltava riittdvdn tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Toiminta

Ohjaustaulu muodostuu valopainikkeesta

L4

L3 L2

*Valojen sytyttdminen ja sammuttaminen:
Valot sytytetdan ja sammutetaan painamalla painiketta (T)

sImunopeuden valinta:

Kaynnistd ja lisdd imunopeutta kiertdmalld painiketta (T)
myodtapaivaan ja kierrd vastapéivaan, kun haluat pienentaa
nopeutta ja sammuttaa liesituulettimen.
Renkaaseen (L) syttyy valo, joka
imunopeuden:

L1 palaa

nopeus 1 (minimiteho).

sL1+L2 palavat

nopeus 2 (keskiteho)

sL1+L2 +L3 palavat

nopeus 3 (maksimiteho)

oL1+L2 +L3+L4 vilkkuva valo palaa
nopeus 4 (intensiivinen): kesto 5 minuuttia, minké jalkeen
liesituuletin siirtyy automaattisesti nopeuteen 2

oL ei pala:

Imumoottori on sammutettu

iimoittaa  valitun

Suodattimien seurantalaite
Liesituuletin on varustettu laitteella, joka iimoittaa suodattimien
huollon tarpeesta
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Rasvasuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on aina
kytketty paalle

Hiilisuodattimen huoltotarpeesta ilmoittava laite on yleensa
kytketty pois paalta

Toimi seuraavasti kun haluat kytkea sen uudestaan paélle:

- Sammuta liesituuletin.

- Paina painiketta (T) vahintaén 5 sekuntia

Renkaaseen (L) syttyy vilkkuva valo ja kuuluu a&nimerkki:
hiilisuodattimen seurantalaite on kytketty paélle.

HUOM = suodattimen seurantalaite kytketddn pois paalta
sammuttamalla tuuletin ja painamalla painiketta (T), L1+L2
syttyy vilkkuva valo; odota &animerkkid, joka ilmoittaa kun laite
on kytketty pois paalta.

Rasvasuodattimen vaihtotarpeen halytys
L1 + L2 vilkkuvat kun rasvasuodatin on huollettava

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen halytys
L3 + L4 vilkkuvat kun aktiivihiilisuodatin on huollettava

Suodattimien vaihtotarpeen halytyksen asetus alkutilaan
Kun suodattimet on huollettu, k&ynnisté liesituuletin ja paina
painiketta (T) vahintdan 5 sekuntia: kuuluu pitkd &animerkki
(piip) ja suodattimien vaihtotarpeen halytys on asetettu
alkutilaan.

Huomio: jos painike ilmoittaa sekd rasvasuodattimen etta
hiilisuodattimen vaihtotarpeesta, on halytyksen asetus
alkutilaan tehtava kaksi kertaa.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Vilts hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 10-24

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelma  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Aktiivihiilisuodatin voi olla seuraavanlainen:

*  Pestéva aktiivihiilisuodatin

*  Kertakayttoinen hiilisuodatin

Pestéva aktiivihiilisuodatin
Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein



l[dmpiméssd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjeimalla, al4 laita samaan pesuun astioita).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Kertakayttoinen hiilisuodatin

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
rippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustineydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kéyttaa uudestaan

Asennus

Kiinnitd aktiivihilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jalkeen etupuolelta kahdella nupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertdmalla 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

* Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avirekksrorene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjgring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert

51

hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fere til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfere brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, folg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fgre til



elektriske farer.
+ |kke bruk tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjapte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Iﬁ Avtrekksversjon

Dampene fgres ut i friluft gjennom et avlgpsrer som er festet
til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avlgpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.
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/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.
Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
| Bruk et sa kort rgr som mulig.
! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen méa aldri
veere skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

. F|IterverSJon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medievert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat
opererer med en storre avstand, ma denne overholdes.

A\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens strgmkrets il stremnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.



Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

«  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i s& fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de

fleste veggerftak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Kontrollpanelet bestar av en roterende disk med bakbelysning

L4 1

L3 L2

*For & sla av og pa lysene:
Trykk pa disken (T) for a sla av og pa lysene

*For a velge blant de tilgjengelige viftehastighetene:

Drei disken (T) med urviseren for & sld pa og oke
viftehastigheten, og mot urviseren for & redusere
viftehastigheten og & sla av kjskkenviften.

Kronen (L) lyser for & angi valgt viftehastighet:

L1 paslatt

hastighet 1 (minste hastighet).

oL1+4L2 paslatt

hastighet 2 (middels hastighet).

SL1+L2+L3 paslatt

hastighet 3 (maksimal hastighet).

sL1+4L2+L3+L4 paslatt i blinkende modus

hastighet 4 (intensiv) : varer i 5 minutter. Etter denne tiden har
gatt, vil kjskkenviften automatisk ga over til hastighet 2.

oL avslatt:

Avtrekksmotor avslatt
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Kontrollsystem for skitne filtre

Kjekkenviften er utstyrt med et system som varsler om nar
man ma vedlikeholde filtrene

Kontrollsystemet for fettfilteret er alltid aktivt

Kontrollsystemet for kullfilteret er vanligvis deaktivert

Ga frem pa falgende mate for & aktivere det:

- Sla av kjgkkenviften.

- Hold disken (T) inntrykt i mer enn 5 sekunder

Kronen (L) lyser fullstendig og blinker mens man herer et
lydsignal: kontrollsystemet for kullfilteret er aktivert.

NB = for & deaktivere det, skal man sla av kjgkkenviften og
trykke pa disken (T). L1+L2 vil fa bakbelysning og blinke; vent
pa lydsignalet som bekrefter deaktiveringen.

Varsling om skittent fettfilter
L1+ L2 blinker nar fettfilteret ma vedlikeholdes

Varsling om skittent kullfilter
L3 + L4 blinker nar kullfilteret ma vedlikeholdes

Nullstilling av varselsystemet for skitne filtre

Etter & ha utfert vedlikehold av filtrene, skal man sla pa
kjokkenviften og holde disken (T) inntrykt i mer enn 5
sekunder: en lang pipetone bekrefter nullstillingen.

Merk: hvis systemet varsler om at bade fettfilteret og
kullfilteret er skitne samtidig, er det ngdvendig & repetere
nullstillingsprosedyren to ganger.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 10-24

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 23

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Det aktive kullfilteret kan veere én av fglgende typer:
*  Vaskbart aktivt kullfilter.

*  |IKKE vaskbart aktivt kullfilter.

Vaskbart aktivt kullfilter
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann og



med egnede rengjgringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes
med full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfledig vann uten & adelegge filteret, ta deretter ut
"madrassen” inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen
ved 100°C i 10 minutter for a terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fiern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det il
ventilatoren 90°.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og méa kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

o Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemeark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)", er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller uden den

nedvendige erfaring og viden ma kun
bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet
indebeerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omstendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er
helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som



afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfelger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger,
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiembetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

kan der opsta risiko for elektriske

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter il optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.
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Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intem
recirkulation.

Iﬁ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.
Aftreeksrarets  diameter skal svare il
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kuffiltre, skal disse filtre
fiernes.
Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).
Hvis ror og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
! Benytetrer, der er s kort som muligt.
! Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rerets tveersnit.

. F|Itrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for Iuften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emheetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

diameteren pa

forringes

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen til tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand,
skal dette overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,



skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stk
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standardeme, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

+ Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjemn det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

« Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiees og
opbevares.

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer

il de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er

egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

passende
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Funktion

Betjeningspanelet bestar af en drejeskive med bagbelysning.

L4 L1

L3 L2

*Taending og slukning af lys:
Tryk pa skiven (T) for at teende eller slukke lyset.

+Valg af udsugningshastighederne til radighed:

Drej skiven (T) med uret for at tende og oge
udsugningshastigheden; drej samme skive mod uret for at
saenke udsugningshastigheden, indtil emhaetten slukkes.
Ringen (L) lyser op med angivelse af den valgte
udsugningshastighed:

L1 teendt

hastighed 1 (minimum).

oL1+L2 taendt

hastighed 2 (medium).

L1+L2+L3 teendt

hastighed 3 (maksimum).

sL1+L2+L3+L4 taendt med blink

hastighed 4 (intensiv): varer i 5 minutter, hvorefter emhaetten
indstilles automatisk pa effekt 2.

oL slukket:

Slukket sugemotor

Anordning til kontrol af filtermatning

Emhaetten er udstyret med en anordning der signalerer, nar
filterne skal vedligeholdes.

Anordningen til kontrol af fedtfilterets meaetning er altid aktiv.
Anordningen til kontrol af det aktive kulfilter er normalt
afbrudt.

Felg venligst nedenstaende fremgangsmade for at aktivere
anordningen:

- Sluk emhaetten.

- Tryk pa skiven (T) i mere end 5 sekunder.

Ringen (L) teendes helt med blink og der udsendes et
lydsignal: anordningen til kontrol af kulfilteret er nu aktiveret.
NB = afbrydelse af filteret: sluk emheetten, tryk pa skiven (T)
L1+4L2 lyser op med blink; afvent lydsignalet der bekreefter, at
afbrydelsen har fundet sted.



Signalering af fedtfilter-matning
L1 + L2 blinker, nar fedtfilteret skal vedligeholdes.

Signalering af metning af filter med aktivt kul
L3 + L4 blinker, nar det aktive kulfilter skal vedligeholdes.

Reset af signalering for filtermatning

Efter vedligeholdelse af filtrene skal emhzetten tendes; tryk
herefter pa skiven (T) i mere end 5 sekunder: der afgives et
leengerevarende lydsignal (bip) til bekreeftelse af, at reset har
fundet sted.

Bemaerk: ved samtidig signalering (maetning af fedffilter og
filter med aktivt kul) skal reset-handlingen gentages to gange.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 10-24

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Filteret med aktivt kul kan veere en af falgende typer:
*  Filter med aktivt kul der kan vaskes.

*  Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes.

Filter med aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned i varmt vand og
egnet vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; fiern
derefter den lille madras fra plastrammens inderside og leeg
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Filter med aktivt kul der IKKE kan vaskes
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
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benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger farst filteret med aktivt kul til emhaettens metalflap
bagpa, og derefter foran vha. de to runde handtag.
Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der
fastger til emhaetten, i et omfang pa 90°.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacii
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalaci,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowal sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego

poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbedne] wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
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bawity sie urzadzeniem.
* Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiadac odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcii.

Uzywanie wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elekirycznej  dopoki instalacja  nie
zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy

rygorystycznie przestrzegat zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.



+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj Srub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacii.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia
natury elektryczne;.

+ Nie stosowa¢ w poltaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlaciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uZzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparow na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Iﬁ Wersja wyciggowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolno$ci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi€ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gomej ostonie komina.

powoduje
drastyczne



Modele okapéw, ktére nie posiadajqg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wylacznie jako wyciag i muszg byé
polaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazoéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktorej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana
jest wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich
wskazan.

AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakoriczone;j instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podigczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowac znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii ll, zgodnie z zasadami instalacj.

A UWAGA!

Przed ponownym podfgczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sig¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajgcy jest prawidlowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

«  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sig na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujace;.

«  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do

wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie

porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
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odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit muszg by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Panel kontrolny sklada sig z pokretta rotacyjnego
podéwietlonego od tytu.
L4 L1
[ A
|
i
L3 L2

* Aby wiaczy¢ i wylaczy¢ oswietlenie:
Wecisnag¢ pokretto (T) aby wiaczy¢ i wytaczy¢ oswietlenie

*Aby wybra¢ jedng z mozliwych szybkosci zasysania:
Obréci¢ pokretto (T) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara aby
wiaczy¢ i zwiekszy¢ szybkoS¢ zasysania a w kierunku
przeciwnym aby ja zmniejszy¢ i wytaczy¢ okap.

Korona (L) oswietla sie i wskazuje wybrang szybkos¢
zasysania:

L1 wiaczone

szybkos$¢ 1 (minimalna).

sL1+L2 wigczone

szybkos¢ 2 (Srednia).

~L1+L2+L3 wiaczone

szybkos¢ 3 (maksymalna).

oL1+L2+L3+L4 wiaczone w modalno$ci migoczacej
szybko$¢ 4 (intensywna): czas trwania 5 minut, po uptywie
ktérych okap przechodzi automatycznie na szybkosé 2.

oL wylaczone

Silnik zasilania wytaczony.

Urzadzenie kontroli nasycenia filtrow

Okap wyposazony jest w urzadzenie sygnalizujgce kiedy
nalezy wykona¢ konserwacie filtrow

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra przeciwttuszczowego jest
zawsze aktywne

Urzadzenie kontroli nasycenia filtra aktywnego wegla jest
zwyczajowe wylaczone

Aby je aktywowac nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
- Wytaczy¢ okap.

- Weisna¢ pokretto (T), przez wigcej jak 5 sekund

Korona (L) wiacza sie catkowicie, migoczac, wydzielany jest
sygnat akustyczny: urzadzenie kontroli filtra weglowego jest



aktywne.

UWAGA = aby je dezaktywowaC, wytaczy¢ okap, wcisngé
pokreto (T), L1+L2 pod$wietlaja si¢ od tylu, migocza;
zaczeka¢ na sygnat akustyczny, potwierdzajacy wykonanie
dezaktywaciji.

Sygnalizacja nasycenia filtra przeciwtluszczowego
L1 + L2 migocza kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
przeciwtluszczowego.

Sygnalizacja nasycenia filtra aktywnego wegla
L3 + L4 migoczg kiedy nalezy wykona¢ konserwacie filtra
aktywnego wegla

Reset sygnalizacji nasycenia filtrow

Po wykonaniu konserwacji filtrow nalezy wigaczy¢ okap i
wcisna¢ pokretto (T) przez diuzej niz 5 sekund: ustyszy sie
przediuzony sygnat akustyczny (beep) potwierdzajacy
dokonanie operacii resetujace;.

Uwaga: w przypadku jednoczesnej sygnalizacji (nasycenie
filtra przeciwttuszczowego i filtra aktywnego wegla) nalezy
powtdrzy¢ dwa razy operacje resetujaca.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki Scierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10-24

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istniejg dwa rodzaje filtréw weglowych:

*  Filtr weglowy nadajacy sie do mycia.

*  Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce w goracej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce w
temperaturze 65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowa¢
cykl peiny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usunag, tak aby nie uszkodzi¢
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filtra, potem wyja¢é wktad znajdujacy sie wewnatrz ostony
plastikowej i wiozy¢ go do piekamika na dziesig¢ minut w
temperaturze 100° aby wysuszy¢ go catkowicie.

Wkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za kazdym razem gdy
materiat jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularno$ci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomocg dwoch
pokretet.

Demontaz

Wyja¢ filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o
90°.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, kidry bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zéavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto pfedpisl. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceltim.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

o Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

*  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, ktera jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pfed jakymkoli cisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestore musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynu pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozZaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zzarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné miZe poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohef nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prfehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je vama deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonéena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opateni pro odvod
koure, postupujte presné podle predpist pfislusnych mistnich
organ(.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestoi bez spravné
instalovanych  zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivéana jako opéma plocha,
pokud pro tento U¢el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynd v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a uchytnych
prvki dle pokynd uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

*+ NepouZivejte s programéatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim duasledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané iivotn iho prostredi, které se tykaji Iikvidace odpadu
tohoto vyrobku zjistite u prlslusneho mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovéni jeho U¢innosti.
Pouzite maximélni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢i§ténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

64

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyhaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpisobi
shizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahyb( (maximalni thel zahybu: 90°).
Vlyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikad.

se musi rovnat priméru

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, je tieba se timto pokynem
fidit.

/\ Elektrické pFipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na §titku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staCi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a



ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pfed zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

¢« Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfisluSny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtrani verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachdzi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarove zhodnoti Unosnost
stropu pro digestoF.

Provoz
Ovladaci panel se sklada z podsviceného plochého otoéného
ovladace

Zapinani a vypinani svétel:
Stisknéte plochy ovlada¢ (T) pro zapinani a vypinani svétel

*Pro vybér moznych rychlosti odsavani:

Otocte plochy ovlada¢ (T) po sméru hodinovych rucicek pro
zapnuti a zvySeni rychlosti odsavani a proti sméru hodinovych
ruicek pro snizeni rychlosti a vypnuti digestore.

Vénec (L) se rozsviti podle zvolené rychlosti odsavani :

L1 sviti

rychlost 1 (minimaini).

sL1+L2 sviti

rychlost 2 (stfedné vysoka).

SL1+L2+L3 sviti

rychlost 3 (maximalni).

sL1+L2+L3+L4 sviti pferuSovanym svétlem

rychlost 4 (intenzivni) :trvani 5 minut, poté se digestof
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automaticky nastavi na rychlost 2
oL nesviti:
Vlypnuty saci motor

Zarizeni pro kontrolu zaneseni filtri

Digestof je vybavena zafizenim, které signalizuje, kdy je
nutné provést udrzbu filtrd

Zafizeni pro kontrolu zaneseni tukového filtru je stale funkéni
Zafizeni pro kontrolu aktivniho uhlikového filtru je vétSinou
vypnuté

Pro aktivaci postupujte nasledujicim zptsobem:

- Vypnéte digestofr.

- Stisknéte plochy ovladac (T) na vice nez 5 vtefin

Vénec (L) se cely rozsviti, svétélkuje a bude slySet zvukovy
signal : Zafizeni pro kontrolu uhlikového filtru je aktivni.
Poznamka = pro vypnuti zafizeni vypnéte digestor, stisknéte
plochy ovlada¢ (T), L1+L2 se rozsviti a budou svétélkovat;
vyckejte na zvukovy signal, ktery potvrdi vypnuti zafizeni.

Signalizace zaneseni tukového filtru
L1+ L2 svétélkuji, pokud je nutné provést Udrzbu tukového
filtru

Signalizace zaneseni aktivniho uhlikového filtru
L3 + L4 svétélkuji, pokud je nutné provést udrzbu aktivniho
uhlikového filtru

Reset signalizace zaneseni filtrd

Po udrzbé filtrd zapnéte digestoF a stisknéte plochy ovlada¢
(T) na déle nez 5 vtefin : uslySite dlouhy zvukovy signal (pip),
ktery potvrdi provedeny reset .

Pozndmka : v pfipadé souCasné signalizace (zaneseni
tukového filtru a aktivniho uhlikového filtru) je nutné zopakovat
reset dvakrat.

’

Udrzba

Cisteni ! .
Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 10-24

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znézornéna - zatlacte na zapadku
filtru.



Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Filtr s aktivnim uhlikem m0ze byt jeden z nasledujicich typu:

*  Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

*  NEOMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.Omyvatelny
filtr a s aktivnimi uhliky.

Filtr se musi kazdé 2 mésice vyCistit rucné v teplé vodé
vhodnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce pfi
kompletnim programu bez pfitomnosti nadobi. Po vycCisténi
zbavte filtr pfebyteéné vody tak, aby jste jej neposkodili.
Vyjméte jej z plastového ramu a dikladné vysuste pfi teploté
100°C po dobu 10-ti minut v elekirické troubg.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit kazdé 3 roky a
navic vzdy, kdyz je poskozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouném
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazycek digestore, pak vepredu, dvéma dvéma drzadly.
Demontaz

Vyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, ze budete otacet o 90°
drzadla, ktera ho upeviiuji na digestor.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoZzriuji ispory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ pér slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je urCeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit vakomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje délezité informacie
o inStalécii, pouziti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokracovat s intalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky Ci nie st poskodené. V opaénom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznatené symbolom ,(*)* sU volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v3etky inStalacné a udrzbové
operéacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych

znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
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pouziva sucasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moze spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit’ jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poskodzuje
filtre a moze spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa modzu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kym inStalacia nie  Uplne
dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpegnostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi dradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su stCastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek. )

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznaCena
v Navode na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.



A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi moze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou

2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli  dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislu$né
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked za€nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpomu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho uCinnosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu Géinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsadvanim mimo miestnost, alebo
s recirkula¢nym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

68

@ Odsavacia verzia

Viypary s0 vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je su€astou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsava¢ pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat' dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujtci
filtradny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Modely bez odsavacieho motora slUZia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Névody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
odséavania.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost', je treba sa tymto pokynom
riadit’.

/\ Elektrické napojenie
Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.



Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial' odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit' dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru¢i uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opat napojite obvod digestora na sietové napajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim inStalécie:

+  Skontrolujte, ¢i méa zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

«  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) material prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost

materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
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Cinnost

Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive plosice z ozadno
osvetlitvijo.

L4 L1

L3 L2

*Za vklop in izklop luéi ravnajte na naslednji nacin:
Pritisnite vrtljivo plos¢ico (T), da prizgete in ugasnete Iugi.

*Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi plo€ico (T) obracajte v smeri urinega kazalca, da
vklju¢ite napo in poveCate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtliive ploSCice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

L1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

oL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

~L1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

oL14L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja moci: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo mogi.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po CisCenju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasi€enosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- |zkljucite napo.

- Pritisnite  okroglo vrtljivo plo$¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve¢ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive plocice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvoéni signal: indikator zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljuéen.

Opomba = za izklop indikatorja zasiCenosti filtra z aktivnim



ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploS€ico(T), signalni
lucki T1 in T2 priCneta utripati; poCakajte na zvoni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba odistiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba odistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogliem.

Ponastavitev indikatorja zasicenosti filtrov

Po ¢is¢enju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZite pritisnjeno ve€ kot 5 sekund: zasliSali boste
daljSi zvocni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru istotasne signalizacija (zasicenosti
mas$Cobnega filtra in filtra z aktivnim ogliem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.

Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUENE latku navihéen
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 10-24

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhol'ny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 23

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Aktivno uhlikovy filter mdZze byt jeden z tychto typov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvatefny .

*  Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatefny

Uholny filter moze byt umyvany kazdych dva mesiacov
v teplej vode a spdsobilymi saponatmi alebo v umyvacke za
65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutoénit kompletny
cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poSkodenia filtra odstanit prebytoénd vodu, potom
odstranit vankusik uloZeny vo vnUtri umelohmotného ramu
a vysusit ho definitivne viozenim ho do riry na 10 mindt na
100°C.

Vymenit vankusik kazdé 3 mesiace a zakazdym, ked je latka
poSkodena.
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Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, {j. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Eisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsévaca pary, potom zpredu s dvoma rackami.
Odmontovanie:

Viybrat uholno-aktivny filter otoenim ruciek, ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary 0 90°.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné ziarovky a umozfuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorlan be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabol szarmazé barmilyen

hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv  abrain szereplotdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikonyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozédhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zddjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzés(i részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mavelet megkezdése el6tt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrol! Huzza ki a készilék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(it!

* A készlléket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal, ~ kizardlag ~ megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetben és
megértették a készllék hasznalataval
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jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a keszllékkel!

* A készUlék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu készulékkel valo egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szellozését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A Kkézikonyvben  feltlntetett
karbantartasi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak,
valamint a sz(r6k cseréjéenek és
tisztitasanak figyelmen kivul hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigoruan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karosita a
sziirfket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kertini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlentl a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikdése kdzben
az elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuléket az
elektromos halozatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A flistelvezetéshez szilkséges mliszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozo rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék Uzemi készlilékek fistjének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!



* Ne haszndlja az elszivot helytelentil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkul, mert dramitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivdt felszerelt rostély nélkil!

* Az elszivot SOHA ne haszndlja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizarolag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tgyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatéban feltlintetett, megfeleld
hosszlisagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlo képesitésli személyzettél!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznalja programozéval, idézitdvel, kilnallod
taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készliléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szél6 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerlini a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartdsi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellenérizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfelelé hasznélatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhadny percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
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akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kozben nagy mennyiségli fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen atmutaté altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmodban miikddhessen.

Iﬁ Beszivo

A gbzok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsé atmérdje az oOsszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdj kivezeté cs6hoz.

A kisebb atméréji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintjiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésseéget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! A csbvezettk a lehet6 legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).
Kertilje a cs6 deformalodasat.

. Szuroverzm

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerll,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivo
ilyen lizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(r8rendszer installalasa.

szlikséges annak

hajlattal

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikddnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készilékhez) kell kotni 6ket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.



Felszerelés

A f6z6készillék felilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett  feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kévetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozas a
hélézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely Ill. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelGen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivo aramkorét visszakéti a haldzatba és
ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méreti-e.

« Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivt keringtetett
Uizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.
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Miikodése

A vezérlésre egy hatulrél megvilagitott forgdkapcsolé szolgal.

L4 L1

L3 L2

*A vilagitas be- és kikapcsolasa:
A vilagitas ki- és bekapcsolasahoz nyomja meg a kapcsolét
M

*Az elszivasi sebesség kivalasztasa:

Az elszivasi sebesség noveléséhez tekerje el a kapcsolét (T)
az  Oramutaté  jarasaval megegyez6 iranyban,
csokkentéséhez, illetve az elszivo ledllitisahoz az ellenkezd
iranyba tekerje.

A gydrd (L) vilagit, mely a kivalasztott elszivasi fokozatot jelzi:
oL1ég

1. (minimalis) sebesség.

sL1+L2 ég

2. (kbzepes) sebesség.

sL1+L2+L3 ég

3. (maximalis) sebesség.

oL1+L2+L3+L4 villog

A 4. (intenziv) sebesség: tartama 5 perc, melynek leteltével az
elszivo automatikusan a 2. sebességi fokozatra kapcsol.

oL kikapcsolva:

Kikapcsolt elszivé motor

Sziir6 telitettség ellenérzé diszpozitiv

Az elszivo egy olyan diszpozitivvel rendelkezik, mely kijelzi
amikor a filtereket karbantartasa szlikséges

A zsirsz(ir kijelzd diszpozitiv mindig aktivalt allapotban van.
Az aktiv szénsz(ird kijelz8 diszpozitiv rendszerint deaktivalt.
Aktivalasahoz az alabbiak szerint jarjon el:

- Kapcsolja ki az elszivot.

- Tartsa 5 masodpercen tdl lenyomva a gombot (T)

Az (L) gylrd villog, hangjelet ad : a szénfiter kijelzd
diszpozitiv aktivalasra keriilt.

NB = deaktivaldsahoz zérja le az elszivét, nyomja meg a
kapcsoldt (T), ekkor az L1+L2 hatulrél megvilagitott; a
kiiktatas nyugtazasahoz varja meg a hangjelzést.

A zsirsziird telitettség kijelzése
L1 + L2 ég, ha a zsirsz(ir§ karbantartasa szikséges.



Az aktiv szénsziiré telitettség kijelzése:
L3 + L4 villog, ha az aktiv szénsz(iré karbantartasa szlikséges

A sziirdk telitettségi kijelzésének visszaallitasa

A sz(ir8k karbantartdsa utan kapcsolja be az elszivot, 5
masodpercen tul tartsa lenyomva a kapcsolét (T): az
Ujradllitas megtorténtét egy elnyujtott hangjelzés (beep)
nyugtazza.

Megjegyzés : egyidejli kijelzés esetén (zsirsz(ird és szénfilter
egyszerre jelez) ismételje meg kétszer az Gjraallitast.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a suroloszert
tartalmaz6 moso6szerek hasznalatst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszlir6 filter

abra 10-24

Visszatartja a f6zésh6l ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzé rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  t6rtén6  mosogatds a  zsirszlré
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
Az aktiv szénfilter kétféle tipusu lehet:

*  Moshato aktiv szénfilter.

*  NEM Moshato aktiv szénfilter.

Moshaté aktiv szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg vizben és
megfeleld mososzerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on
(mosogatdgépben torténé mosés esetén telies mosogatasi
ciklust végezzen, edények nélkiil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkiil tavolitsa el,
majd vegye ki a mianyag keret belsejében talalhatd
matracszeril betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre
tegye a stitébe 100 °C-on.

A matracszerli betétet 3 évenként, valamint karosodasa
esetén ki kell cserélni.

NEM Moshat aktiv szénfilter.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu id6 alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirsziirg
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni
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Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatso részét az
elszivo fém nyelveire akasztva, az elsd részét a két gombbal
régzitve.

Az aktiv szénsziir§ kiemelése a sz(ir6t az elszivohoz rogzité
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Egécsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzz4csere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuuK 3a MOHTaX U ynotpeda

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.

dupMata He HOCM  OTFOBOPHOCT 32  EBEHTYyanHu

HEeM3npaBHOCTW, MOBPEAN MMM Bb3NnameHsBaHe Ha ypeaa,

Bb3HWKHANW B PE3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HaCTOSALLOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPbT € MpOEeKTUPaH 3a

acnupupaHe Ha OuMa W napata, KOWTO Ce OTAEensiT mpw

roTBeHe, 1 e NpeAHasHayeH camo 3a 6uToBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MoOXe fa Ce pasnuyaBa BBHWHO OT

YepTexuTe MOMECTEHM B HACTOAWOTO YMbTBaHe, HO

He3aBMCMMO OT TOBa MHCTPyKuuMMTe 3a ynoTpeba,

noaApbXKaTa M MHCTaNMPaHETo ca abCoNMIOTHO ChLuuTe.

+ CbBeTBame By ja cbxpaHsiBaTe HacTOSILLOTO yMbTBaHE
3a [la MOXe [a o M3rorasaTe BbB BCEKU €OUH MOMEHT.
Mpu npopax6a, 0TAABaHE MO HAeM UMM MPEMECTBaHE,
ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba Tpabea Aa ocTaHe 3aedHoO C
npoaykTa.

+ T[lpoyeTeTe BHUMATEMHO WHCTPYKUMMTe! Te CbabpkaT
BaXHa  MH(OpMALMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeTo,
ynotpebata u MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

* 3abpaHeHO € HaHacsHETO Ha eneKTpuyeckn Wmm
MEXaHUYeCk WM3MEHEHUsl BbPXy MNpOAyKTa W BbPXY
Bb3[yX0BOAHUTE TpbOM!

o [peav pa NpuCTLIUTE KbM MHCTaNMpaHETO Ha ypena,
yBEpeTe Cce, Ye HMa yBPeseHn YacTu. AKO UMa Takea,
CBbPXETE CE C TbPrOBCKMS MPEACTABUTEN U He
MpMCTBNBAIATE KbM MHCTaNMpaHe.

13 ”»
3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbe cumeona (¥) ca
OMLMS 1 Ce [OCTaBAT CaMo C Hskou Mogenu unu Tpsiea Aa
6baat 3aKyneHu OTAENHO.

@ MpenynpexaeHus

* Mpeamn kaksaTo 1 ga Guno onepauyws,
CBbp3aHa C MOYNCTBAHETO i
NOAApbXKaTa, W3KIIOYETe acmupaTopa
OT en. Mpexara, Kato Wu3Bagute
lencena OT KOHTakKTa WM MU3KMK4YUTE
rMaBHUA NPEKbCBaY B XUMALLIETO.

* Mpy M3BbpLIBAHE Ha BCUYKW OmepaLyn

CBbP3aHM  C  MHCTanMpaHETO W
nofapbXKkaTa, u3nonagaiite  paboTHM
pbKaBULM.

* YpeabT mMoxe ga 6bae v3nonseaH ot
feua Ha Bb3pacT He no-Hucka OT 8
rOAVHA M OT JMua C  OrpaHWYeHN
(U3MYECKM, CEeTUBHM WM YMCTBEHU
BB3MOXHOCTU Unu xopa 6e3 onut wnm
HeobXxoguMnUTe  MO3HaHWS, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop Habriogexwe unu
Cnep kato ca nonyvwnn Heobxogumute
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WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3nonssaHe

Ha ypeda W CBbP3aHUTE C  HEro
ONacHoOCTU.

* He nossonseainte Ha geuata ga cw
urpast ¢ ypega!

* [louncTBaHETO M nNoOAApbLKKaTa He
TpsbBa Aa ce m3BbpWBa OT Aeua 6Ge3
HablAeHNEeTO Ha Bb3PaCTeH.

* [omeLeHneTo TpsibBa oa pasnonara ¢
[OCTaTbyHa BEHTUNaLMS koraTo
acnupaTopbT Ce 13Mn03Ba €AHOBPEMEHHO
C OPYrM ypeau Ha ra3 wnu apyr Bug
rOpuBO.

* AcnnpatopbT TpsibBa Aa ce nouncTea
YeCTO KaKTO OTBLTPE Taka M OTBbBH
(MOHE BEOHBX B MECELIA).

* [MpugbpxanTe ce KbM MHCTPYKUUUTE
MOCOYEHM B HApPBYHMKA 3a NOAAPBKKA!

* HecnasBaHeTO Ha WHCTpyKUMMTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
noaMsHa W MOYUCTBaHE Ha (unTpuTe
BOAM A0 PUCK OT Moxap.

* CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha
actua onambe nog acnuparopa.

« 3a pa noaMeHute  nmamnute,
13nonseante camo Te3W, KOUTO ca
MOCOYEHN B pasgen
JlogopbXkka/nogmsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € MOCOYEHO B  HaCTOALMS

HapBYHUK 3a ekcrnoaTaums.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambK e
BpegHo 3a unTpute U MOXe [a
npeausBMka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCSKa LieHa [a ce u3bsraa.
[pUroTBAHETO Ha  MbPKEHW  XpaHu
TpsbBa f[a  ce  uM3BbpWBA oA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEeHOTO
ON1O MOXE Aa CE Bb3nfaMeHMm.
BHUMAHWE: KoraTo rotBapckust nnot

paboT,  [OOCTBMHATE  4YacTM  Ha
acnupaTopa Morat [a ce HaropeLsT.
* He cBbp3BailTe ypeda KbMm  ern.

MpexaTa [okaTo He CTe MPUKIYUIN



OKOH4YaTEeJTHO C MOHTaXa.

+ o ce oTHacs A0 TeXHU4eCKUTe pa3mepu W MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouto Tpsibea [fga  npennpuemeTe  3a
OTBEXAAHETO Ha IMMHITE rasoBe HaBbH, Bu npenopbysame
Aa ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM MpaBumaTa, NpeAsBnaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNAacTU.

+ AcupvpaHusT Bb3gyx He TpsibBa da ce HacoyBa KbM
TpubONpPOBOANTE, KOWTO Ce M3non3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHWTE ra3oBe, OTAENALM Ce NMPU U3NOM3BaHETO Ha ypean
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BAZ rOPUBO.

* He n3nonagaiite 1 He ocTagsiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMpaHN Namnuyku Nopagu EeBEHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wuanonsgaiite acnupatopa 6e3 npasunHO
MOHTMpaHa peLLeTka!

+ AcnmpatopbT He Tpsiba HUKOTA pa ce u3nonsea kato
OMOPEH NIOT OCBEH aKo TOBA He € CreLMarnHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaxa u3noneaiTe camo cukcupalumTe GonTose,
KOWTO Ca J0CTaBeHN 3aeAHO C ypeda UMW ako HaMa TakuBa,
3aKynete nopxoasiuym GonTose.

+ M3nonssaiiTe GonToBe C MoaxoAswa AbIKMHA, KaKTo e
MOCOYEHO B HAapPBYHMKA 3a MHCTanMpaHe.

+ [lpn HamMuMe Ha CbMHEHMs, MONs CBbpXeTe ce C
OTOPW3MPaHNS CepBM3 3a TexHW4yecko obCnyxBaHe wmm
kBanudmumMpaH nepcoHarn.

A BHUMAHUE!

+ HeuctanupaHeto Ha GonToBeTe W MexaHW3muTe 3a
(huKCHpaHe B CbOTBECTBME C HACTOSILUMTE UHCTPYKLNM
MOXe [a [oBefe [0 PUCKOBE OT EmneKTPUYecko
€CTECTBO.

* He usnonsgaiite ¢ nporpamatop, Taimep, OTAENHO
AVUCTaHLMOHHO YNpaBreHne Unu KakeoTo U Aa € Apyro
YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKkTUBMpa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBapsi Ha U3MCKBaHUSITA Ha :

- EBponetickata gupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, Ye Ton yped e 6bde peuuknMpaH no
nogobasalmsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacste 3a
Ora3BaHeTo Ha OKoMHaTa Cpefa ¥ BaLleTo 3Apase.

CvMBOMLT mmmmm BbDXY ypeda wnv B Mpuapyxasalyara ro
[OKyMEHTaLms NocoYBa, Ye To3u NPoAyKT He TpsibBa aa 6bae
CUMTaH 3a JoMalleH oTnafbk, a Tpsiosa aa 6bae npefajeH B
creuuanHo npefHas3HayeHuTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuuKnMpaHe Ha EnexkTpuyecka W eneKTPOHHA TexHWKa.
[MpuobpxaiTe ce KbM MECTHUTE HopMaTuByM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHeTO W PELMKIMPaHETO Ha To3u
MpOAYKT BU CbBETBAaME [a Ce OOBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHM Cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
OTnagbUM UNW MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3W en.
ypea.

YpeabT €  MpOeKTMpaH,

TeCTBaH W NpoussefeH B
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CbOTBETCTBME C:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomariutHa cvBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npaBunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanw
Bb3ENCTBMETO BBPXy OkomHata cpepa: Bknioyete (ON)
acnvpaTtopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, korato 3anouHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa PaboTu HAKONMKO MWHYTU cnep
NpUKNioYBaHe Ha roTBEHeTO. YBenu4aBaiiTe CkopocTTa camo
B CMy4yay Ha ronsiMo KONMYeCTBO UM W Napu 1 13nonaeaiite
YBENMYEHUTE  CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHM CUTYyaLuu.
CMeHsitTe ounTbpa/dunTpuTe C aKTMBEH BbINEH, koraTo e
HeobxoauMo, 3a Aa noadbpxarte Aobpa edeKTMBHOCT Ha
HamarsBaHe Ha Mupuamara. MMouncrgaiite
unTbpa/PunTpuUTe 3a MasHWHWM, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxate pobpa edeKkTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHWHUTE. I3non3saiiTe MakcuManHWs  AvameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B ToBa
PBKOBOACTBO 3a OMTUMU3MPaHe Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnegHoToO npeaHasHayeHue: BCMyKBa U
OTBEXA HaBbH UMK UNTPUPa Bb3aYXa, KAaTO e4HOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuknmpa.

Bepcusa ¢ acnupauusa
Mapata ce OTBEXOa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3fyX0BOAHA
Tpbba CBbP3aHa CbC CHEANHUTENHNA dhriaHeL,

/\ BHUMAHUE!

BbagyxoBogHata TpbOa He e BKMoYeHa KbM akcecoapute
TpsibBa Aa 6bae 3aKyneHa oTAenHo.

[nameTbpbT Ha Bb3gyxoBoaHaTa Tpbba Tpsibea Aa oTroBaps
Ha AnameTbpa Ha CbeANHUTENHUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e cHabpeH ¢ UITPU C aKTMBEH BbITIEH,

BbMPOCHUTE TpsibBa Aa 6bAaT OTCTPAHEHM.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[yXOBOAHM TpbOW 1 OTBOPK B

cTeHata. [lnameTbpbT Ha TppbuUTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHNS (hnaHel 3a 0TBeX/JaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHA TpbbM M OTBOPM C no-

ManbK AvameTbp HamansBa kanauuTeTra Ha acnupupaHe

yBeNM4aBa 3HauMTerHO LyMa Mo BpeMe Ha pabota.

B Te3n cnyyan pupmata He noema HvKaksa

OTrOBOPHOCT.

! W3nonasaiTe Tpbba ¢ HeobxoaUmaTta AbImkmHa.

! W3nonsgaitte Tpvba C BB3MOXHO Haii-Manmko TpbOHM
KomneHa (C MakcumarneH brbi Ha u3smska: 90°).

I He npomeHsiaitTe psidko ce4eHneTo Ha TpbouTe!



Bepcus ¢ comntpupane

AcnupupaHusT Bb3ayx Ce NpeyncTBa 1 OCBEXaBa npeau Aa
Brie3e OTHOBO B OOpblueHWe B nomelleHueto. 3a faa
u3nonseaTe acnuMpatopa B TO3W BapUaHT Ha pa60Ta TpFIGBa
fa WHCTanupaTte AOMblHUTENHa (bmnTpMpau.la cuctema Ha
6a3ata Ha (UNTPU C aKTUBEH BbITIEH.

Mogenute Ges acnvpupaly MOTOp ca MpeAHasHaqeHu 3a
paGoTa camo BbB BapuaHT Ha acnvpupalya Bepcus v Tpsbea
fa Gboat cBbp3aHM KbM nepudepHo acnupupallo 3BeHo,
KOETO Ce 3akyMnyBa OTAEMHO.

WHCTpYyKuMuTe 33 CBbp3BaHe Ce [OCTABAT 3aefHO C
NeprepHOTO acrpUpaLLO 3BEHO.

MoHTupaHe

MuHMManHOTO pascTosHME MeXAy MOBBPXHOCTTA, HA KOSITO
Cce MoCTaBAT CbAOBETe 3a rOTBEHe M Hall-HuckaTa yacT Ha
KyxHeHckust acnupatop, Tpsabsa Aa 6bae He mo-manko ot
50cm B crnyyait Ha enekTpUYeckV Neyku W He mo-manko ot
65cm, B cryyait Ha rasoBy Ui KOMBUHUPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKUMWTE Ha ra3oBUA ypeA 3a roTBeHe €
NOCOYEHO NO-TONAMO pascTosiHMe, TO TPsAGBa Aa ce uMa
npeasua.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHueto B en.mpexata Tpsibea ga oTroBaps Ha
HanpexeHNeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTe
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabaeH C Lyenmcen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMM W Hamupaly ce Ha
MECHO [OCTBMHO MACTO AOPM W Cried MPUKMiouBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He e CHabfieH C Lyencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensT He € Ha AOCTbMHO MSCTO cned
NpuKNioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3nona3BsaiiTe [BYMONIOCEH
npeKkbCBay Cropes HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUTypy MbHO
W3KMKOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexewve I, B
CbOTBETCTBYE C NpaBunaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHUMAHUE!

Mpeau fa cBbpXeTe OTHOBO acnupaTopa kbM MpexaTa v fa
npoBepuTe Aanu (yHKUMOHMPA NpaBuUiHO, NpoBepeTe Aanm
kaberbT € MOHTUpaH kakTo TpsibBa.

AcnupaTopbT e cHabeH Che cneuyaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyail, Ye kabensT O6bae yBpeneH obbpHeTe
C€ KbM rapaHLMOHHIS CEPBM3 3a Aia NOMY4YUTE HOB.

MonTax

Mpeau Aa NpuCTBLNNUTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT OT Bac npoaykT oTroBaps no
pasMepy Ha 136paHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHxe.

¢« OtcTpaHete MNTbpa/OUNTPUTE C aKTMBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako u3bpaHusT oT Bac mogen pasrnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BLPLLMTE TOBA NPOCIEAETE onepauumTe
B CbOTBETHUs naparpad. MoHTupaliTe hunTpuUTe OTHOBO
caMo B Cry4ai, Ye XeraeTe Aa u3nonasare acnvparopa
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BbB BapWaHT Ha (unTpupalla sepeus.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMopTa BbB
BbTPellHaTa YacT Ha acnupaTtopa He ca nonagHanm
ApebHn npeameTy, KaTo HanpuMep NNvkYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHM KapT 1 [p.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTpaHeTe ' 1 v 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu mpenopbyBame Aa ce mocbBeTBaTe C

KBanuULMpaH TEXHWK, 3a Aa CTe CUIypHU, Ye [OCTaBeHUTe

akcecoapu ca nogxopswm 3a uenta. CreHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsAbea fa ObpgaT [oCTaTbYHO CTAbWnHM 3a Aa

13abpkaT Ha HaTOBapBaHeTo.

HauuH Ha ynotpeba

KOHTpOJ'IHVIﬂT NnaHen ce CbCTOM OT KPbIb/1 OCBETEH AUCK

L4 L1

L3 L2

*3a fa BKIKOYMUTE N U3KIHOYUTE OCBETNIEHUETO:
HatucHete paucka (T) 3a pa BKIOYMTE W M3KIKOUUTE
OCBETNEHUETO.

*3a aa n3bepeTe HaNM4YHMTE CKOPOCTM Ha acnupupaHe:
3aBbpTeTe ancka (T) Mo nMocoka Ha YacoBHMKOBATA CTpenka,
3a Aa 3afevicTeaTe M yBenMuuTe CKOPOCTTa Ha acnvpaxe 1 B
nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTPENka, 3a Aa HamanuTe
CKOPOCTTa Ha acnupaHe 1 U3KIKYMTe acvpaTopa.

KopoHarta (L) ce ocBeTsiBa v nocoysa u3bpaHata CKOpPOCT Ha
acnupupane:

L1 BknroyeH

1-Ba CKOPOCT (MMHUMarHa).

*L1+L2 BKntoYeHH

2-pa ckopoCT (cpeaHa).

oL1+L2+L3 BKNtOYEHU

3-Ta ckopocT (MakcumanHa).

oL1+L2+L3+L4 BKNHOYEHM U NpemMUrBaLLn

4-Ta CKOPOCT (MHTEH3WBHA): BpemMeTpaeHe - 5 MUHYTW, cneq
KOETO acnupaTopbT MpemMuUHaBa aBTOMATMYHO Ha 2-pa
CKOpOCT.

L u3kntoyeH:

ACTMPUPALLST MOTOP € U3KITIOYEH.

YCTpOMCTBO 3a KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO Ha chunTpuTe
AcnupaTopbT pasronara ¢ YCTPOWCTBO, KOETO CUrHanuaupa



koraTo TpsiBa Aa ce M3BbPLLN NOAAPBKKA HA hUNTpuTE.
YCTPOICTBOTO 33 KOHTPON Ha 3aMbPCABAHETO Ha OUNTHbPa 3a
Ma3HHW € BUHarW aKTMBMpaHo.

YCTPOINCTBOTO 3a KOHTPOI Ha 3aMbPCABaHETO Ha puUnTLPa C
aKTWUBEH BbIIEH N0 NPUHLYN € Ae3aKTUBUPaHO.

3a fa ro akTuBMpaTe, U3NbAHETE CreAHUTE onepaLuy:

- VskntoveTe acnuparopa.

- HatucHete gmcka (T) W 3agpbXTe B MPOABIKEHWE Ha
noBeye OT 5 CeKyHau.

KopoHata (L) ce BkmiouBa W3Lsno W npemurea, cnep Koeto
n3naBa 3BYKOB CUrHam: YCTPOWCTBOTO 33 KOHTPON Ha
(bunTbpa C aKTUBEH BBITIEH € aKTUBUPAHO.

3abenexka: 3a fJa [0 [AesaKTMBMpaTe  M3KMioyeTe
acnupartopa, HatucHeTe aucka (T), L1+L2 ce ocBeTsiBat u
NpemMureart; u34akaiTe 3B8yKOBUS CUrHaM, KOWTO MOTBbPXKAABA,
Ye (pyHKUMSTa € Ae3aKTUBMPaHa.

CurHanusaums 3a 3aMbpcsBaHe Ha (OUNTbPa 3a Ma3HUHU
L1 + L2 npemursar, korato TpsbBa fAa Ce M3BbPLM
NOAAPBXKKA HA PUNTHPa 38 Ma3HUHY.

CurHanusaums 3a 3ambpcsiBaHe Ha (hunTbpa ¢ aKTUBEH
BbIMEH

L3 + L4 npemursar, korato TpsbBa Aa Ce M3BBPLM
noaApwbxKka Ha UNTbPa C aKTUBEH BbIMEH.

HynupaHe Ha curHanusauuaTa 3a 3amMbpcsiBaHe Ha
¢untpute

Cnep kaTo npukniounTe C MoaapbXKata Ha untpute
BKNIoYeTe acnupatopa, HatucHeTe aucka (T) 1 3agpbxTe B
Npoab/KEHWEe Ha noBedye OT 5 cekyHam: LWe uyete
NpOABLIKUTENEH 3BYKOB curHan (6un), koeTo o3HavaBa, ye
CUrHanM3aLmsTa e Hynupana.

3abenexka: NpW  eQHOBPEMEHHA  CurHanuaauns  3a
3ambpcsiBaHe Ha UATbPa 3a MasHWHM W Ha uiTbHPa C
aKTWBEH BbITEH e HeobX0aMMO Aa NOBTOpMTE OnepaLusTa Ha
HynupaHe ABa MbTA.

MopApbKKa

Mouncrteane

3a nouncTeaHeTo nanonasaiite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparHu Te4Hn noyncTeaLy npenapati. HE
N3MNON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNU MPUBOPU 3A
MOYNCTBAHE!

W3bsirsaiite npenapati, KOMTO Cbbpxar abpasnsHi
yactvuyn. HE U3NON3BAUTE CNUPT!

®UNTHP 3a Ma3HNHK

®ur. 10-24

dunTbpLT 3aAbpka MasHUTE YacTuUM, OTAENSHU Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO UMK KOraTo WMHAMKATOPBT
3a MpeHaculuaHe Ha unTpuTe ro nokasea (pasdbupa ce B
Ccryvail, Ye MOJEITbT, KOWTO CTe 3aKynuiu € CHabaeH C TakbB
WHAMKATOP).

A3non3gaiiTe He MHOTO CWMHW MUSMHWA Mpenapatm  u
MOYUCTBANTE PBYHO UMK B CbAOMMSANIHA MaLUMHA, HO Ha HUCKa
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TEMMepaTypa W KpaTbk PEXUM Ha U3MUBaHE.

Mp MueHe Ha MeTanmHusi UNTLP 33 MasHUHUTE B
CbOMUSINIHATA MalUMHA € Bb3MOXHO TOM fa ce obesuseTy,
HO TOBa MO HUKAKbB CIy4ait He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaHe.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, JpPbNHETE
JpbXKKaTa C NpyXMHEH MEXaHU3bM.

®unTbp ¢ aKTUBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupalla
Bepcus)

dur. 23

3aabpxa HeNnpUATHUTE MUPU3MMU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpXKeHe.

ChbluecTByBaT [jBa B1Aa (PUNTPY C aKTUBEH BBITEH:

¢ ®UNTLP C aKTMBEH BbITIEH, KOWUTO Ce Mue.

¢ ®uUnTLP € aKTMBEH BbIMNEH, konto HE ce mue.

Muew ce puUNTLP C aKTUBEH BbITEH

®UNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH CE M1e HA BCEkW fBa Meceua ¢
Tonna BOfAa M MOAXOAAWM MWSMHWA npenapati wnn B
CbAOMMSANHA MalwuMHa Ha 65°C (M3mbhHeTe UMKbNA Ha
13MMBaHe [OKpail, B ChAOMUsNHATA MalluHa He TpsitBa Aa
IMa [ipyrv CbaoBe).

Mopcywerte BHUMaTENHO unTbpa, n3BageTe
Bb3rNaBHWYKaTa OT NNacTMacoBaTta pamka 1 i nocTaseTe BbB
typHata 3a 10 muHyTv Ha 100°C 3a a ce M3CyLum HambITHO.
BbarnaBHudkaTa TpsbBa fa ce NOAMEHs Ha BCekW 3 rofnHm
unm korato 3abenexute, ye e 3axabeHa.

Hemwuewy ce ounTbp € aKTUBEH BLIMEH

®uNTbPBT C aKTUBEH BbIMEH Ce 3anylwBa NpubnuauTenHo
cren AbITbr NEPUOA Ha W3NON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOJIKO YeCTO noymcTearte puntbpa .
BbB BCekv cryyaii e HeobxoaMMO Aa NoAMeHsTe unTbpa ¢
aKTWBEH BbIMEH Ha BCEKM YeTMpU Meceua WmW KoraTo
VHAMKATOPBT 33 3acullaHe Ha unTpuTe nokasea, Ye e
Heobxoanmo.

He ce M1e HUTO MOXe fia Ce WU3M0N3Ba NOBTOPHO.
MoHTupaHe

Oukcnpaiite unTbpa C akTUBEH BBITIEH Haii-Hanpen oT
3a[jHaTa CTpaHa BbpXy MeTanHoTO e3nye Ha acrnuparopa v
crneA TOBa OT NWLieBaTa CTpaHa C NoMoLYTa Ha fjBeTe KpbImm
PbKOXBATKM.

HemoHTnpate

®uNTBPBT € aKTUBEH BBITIEH CE AEMOHTIPA KaTo Ce 3aBbpTAT
Ha 90° KpBIMWUTE PBKOXBATKW, KOMTO [0 MPMABPKAT KbM
acnuparopa.

MoamsHa Ha en. KpyLwKu

AcnupatopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOAMOIWUTE rapaHTpaT OnTMManHo oCBETNeHe, 40
10 MbTW NO-CUIHO OT TPAZMLMOHHIUTE NlaMnK U No3BONsiBaT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsiHa ce 06BPHETE KbM CEpBH3a 3a TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta i din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrafj acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

+  Citifi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta i
cunostinte, daca sunt sub supravegheate
si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in condifi de siguranta i
inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.
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* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

*+ Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atdt 1in interior cat si in
exterior(cel pufin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea
filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti pe durata
utilizarii.

* Nu conectali aparatul la reteaua
electrica pana cand instalarea este pana
cand instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

* Nu folositj si nu Iasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin



daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ in caz de incertitudine, consultati un centru de asistents
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

 Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeanda 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatadtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
pomiti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afj terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
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indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Iﬁ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz
specifica o distan{a mai mare, este necesar sa fineti cont
de aceasta.



A\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatad in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicai un intrerupétor
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IIl, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corecta, controlafj
ntotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastrat.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de -calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.
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Functionarea
Panoul de control este constituit dintr-un disc rotativ cu fundal
iluminat

L L1

L3 L2

+ Pentru a selecta vitezele de aspiratje disponibile:

Rotiti discul (T) in directia acelor de ceasornic pentru a activa
si creste viteza de aspiratie si in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce, si pentru a opri hota.

Coroana (L) se aprinde pentru a indica viteza de aspiratie
selectata:

* L1 aprins

Viteza 1 (minima).

*L1+L2 aprinse

Viteza 2 (medie).

oL1+.L2 +L3 aprinse

Viteza 3 (maxima).

*L1+L2 +L3 + L4 aprinse in modul intermitent

Viteza 4 (intensiva),cu durata 5 minute, dupa care hota este
plasata in mod automat in viteza 2

oL stins:

Motorul de aspiratje oprit

Dispozitiv de control saturatie filtre

Hota este echipata cu un dispozitiv care indica atunci cand
trebuie executata intretinerea filtrelor

Dispozitivul de control al saturafiei filtrului separator de
grasimi este intotdeauna activ

Dispozitivul de control al filtrului de carbon activ este, de
obicei, oprit

Pentru a-l activa, procedati dupa cum urmeaza:

- Opritj hota.

- Apasatj discul (T) pentru mai mult de 5 secunde

Coroana (L) se lumineaza complet, intermitent, se va auzi un
semnal sonor: dispozitivul de control al filtrului de carbon activ
este activat.

NB = pentru a-l dezactiva, opriti hota, apasati discul (T), L1 +
L2 se ilumineaza clipind intermitent: asteptati emiterea unui
bip pentru a confirma dezactivarea.

Semnal de saturatie filtru separator de grasimi

L1 + L2 vor lumina intermitent atunci este necesara
efectuarea de lucrari de intretinere a filtrului de separator de
grasimi



Semnal de saturatie filtru de carbon activ
L3 + L4 clipesc atunci cand trebuie efectuate lucrari de
intretinere a filtrului de carbon activ

Resetare semnal de saturatje filtre

Dupa executarea intretinerii filtrelor, pori hota si apasati pe
discul (T) pentru mai mult de 5 secunde; se va auzi un semnal
sonor lung (bip), confirmand resetarea.

Nota: In caz de semnalizare simultand (saturatie filtru
separator de grasimi si filtru de carbon activ), trebuie sa
efectuati resetarea de doua ori.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 10-24

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Filtrul cu carbon activ poate fi de urmatoarele tipuri:

*  Filtru cu carbon activ lavabil.

*  Filtru cu carbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare doud luni cu apa
calda si detergenti adecvati sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul spalarii in masina de spalat vase, efectuat
ciclul complet de spalare fara a introduce vase in interior).
Indepértati excesul de ap4 faré a deteriora filtrul, apoi scoateti
tamponul amplasat in interiorul cadrului de plastic si asezati-I
in cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru uscarea
definitiva.

Tnlocuiti tamponul o dat la 3 ani sau la deteriorarea teséturii.

Filtru cu carbon activ NElavabil

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU- spélati sau refolositj.
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Montare

Agétati filtrul de carbune activ mai intai posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doua
manere.

Demontare

Indepértati filtrul de carbune activ rotind 90° manerele ce I
fixeaza la hota.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTPYKUMA No MOHTaXy y akcnnyaTauuu

Us3denue  xosslicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3HaYeHUsl.
[Mpou3BoauTens CHUIMAET ¢ cebsi BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3a
Hermonagky, yiwepb wnu moxap, KOTOpble BO3HWKMM MpU
ucronb3oBaHuu  npubopa  BCrieAcTBue  HecobmiopeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBELEHHBIX B AaHHOM PYKOBOLCTBE. BbiTskka

CRYXWT [Nl BCACbIBAHUS AbiMa W Napa npu NpUroToBAEHUN

MWW M NpefHasHayeHa Tonbko  Ans  ObITOBOrO

MCMONb30BaHMS.

BbITSKKa MOXET MMeTb [AM3alH, OTNUYAIoWMUIACA OT

BbITSKKMW  NOKAa3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

3KCNIyaTauuu, TexHuyeckoe obcnykuBaHue U ycTaHOBKa

oCTalTCs Te Xe.

o OyeHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty UHCTPYKLMI, YTOBbI MOXHO
6bino  0bpatMTbCH K Helr B MoboW MoMeHT. Ecnm
n3genue npopaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTes
obecneunTs, YTOObI MHCTPYKUMS Beeraa bbina ¢ HUM.

*  BuumaTenbHO npounTailTe  MHCTpyKumo. B Hen
HaxoouTCcs  BakHas MHOpMauMs MO yCTaHOBKe,
akcnnyaTaumv 1 6esonacHocTy.

*  3anpeluaeTcs BbIMOMHATb U3MEHEHUS B 3MEKTPUYECKON
WM MEXaHW4eckol 4acTu u3germs unu B Tpybax
pacceuBaHus.

*  [lepen Hayanom ycTaHoBKM 060pynoBaHus ybeauTech B
LIeroCTHOCTM M COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Harmvumm  miobblX  NOBpexaeHuir  obpatutech K
MOCTaBLYMKY 1 HU B KOEM Crlyyae He HauMHaiTe MOHTaX
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: [pnHagnexHocTn, 0603HaYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCS ONUMOHANBHBIMM, MOCTABNSEMbIMI TOMbKO Ha

HekoTopble MOAENM, Unu npeacTaensT cobolt Aetanu, He

BXOASALIME B KOMMMEKT MOCTaBKW, X KOTOpblE 3aKynakTtcs

OTAENbBHO.

@ BHumanue!

* [epen Havyanom kakon nnbo onepawumn
Mo  YMCTKE WM OBCMyXMBaHMIO,
OTKITKOYNTL BLITSDKKY OT QMEKTPUYECKON
CETW, BbIHUMAs BUNKYy M3 PO3ETKU MIu

OTKINIOYas obwmn BbIKNtOYaTENb
nomellenns. [na Bcex onepauun no
yCTaHOBKe " obCrnyx1BaHuio

Ncnonb3oBaTh paboyne pykaBuLpl.
* [lpubop moxeT ObITb KCNOMNb30BaH
AeTbMU He mnagwe 8 net u nuuyamm co

CHVKEHHBIMY hU3MYECKUMH,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
crnocobHocTaMM, unu xe c
HeJ0CTaTOYHbIM OnbITOM, ecnm

HaxogATCca NnoA KOHTponem, unn ecnu
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Obimm 0ByyeHbl Mcmonb3oBatb npubop
Be3onacHbIM 06pa3oM 1 ecrnm NOHUMAKT
CBSI3aHHbIE C 3TM ONaCHOCTMU.

* [letn gomxHbl ObiTb NOA KOHTPONEM W
He JOMXKHbI UrpaTb ¢ NpudopoMm.

+ Onepauuu no Y1CTKe 1 0BCNYXMBaHWIO
He [OIKHbl MPOBOAWTLCS AeTbMM 6e3

Haasopa

«  [lomelleHne  JOMKHO  WUMETb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNAUMIO,  Korga
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs

OOHOBPEMEHHO C ApyriMu npubopamu,
paboTalWwmmMn Ha rase wunu  Opyrux
TONNMBAX.

* BbITSKKa [OMKHA 4aCcTO 04MLLATLCS Kak
BHYTPW, TaK u cHapyxu (XOTA Bbl
OOVH PA3 B MECAL), npuoepxusasck
TOFO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obcnyxusaHuio.

* HecobniogeHne HOPM YMCTKM BbITSHKKM
W 3aMeHbl UM YACTKM  (PUNbTPOB
YBEMNUYNBAET PUCK BO3rOPaHUs.

CTporo 3anpeLLeHo NpurotToBneHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHE NOZ BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl NaMMouYkM OCBELLEHUS
NCMOMb30BaTb TOMbKO TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbIN B pasgene
obCrnyx1BaHUs/3aMeHbl amnoYkn 3Toro
PYKOBOACTBA.

Wcrnonb3oBaHne  OTKPBLITOTO  MyiamMeHu

HaHoCuT ywepb unbTpaMm M MOXeT
MPMBECTM K  3aropaHusM, NO3TOMY
BOMXKHO n3beratbCcs B N06OM cryyam.
)KapeHbe [OMKHO MPOBOAWTLCS NOA
HaZ30poM, 4TOOBI n3bexarb
BO3MOXHOCTM BO3rOpaHNsi packaneHHoro
MOJICONTHEYHOrO Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoyHas
noBEPXHOCTb  paboTaeT,  AOCTYMHbIE
YaCT¥ BbITSKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

« He nogknwuatb  npubop K
SNeKTPUYECKO CETM OO0 Tex nop, noka
YCTaHOBKA MOMHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.



+ To 4TO KacaeTcsi TEXHUYECKUX Mep U Mep BesonacHocTh B
npuMeHeHu Ao cbpoca NapoB CTPOTO MPUAEPKMBATLCS TOTO
4TO  MpeaycMaTpuBaeTCs MO HOPMaM  FOKambHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaemblilt BO3[YX He [OMKEH BbimyckaTbes B Tpyoy,
ucronb3yemylo  Ans BbIBPOCOB  AbIMOB  MpuBopamu,
paboTatoLymMK Ha rase Unn Apyrux TOMnuBax.

+ He ucrnonb3oBaTh N OCTaBNATH BbITSXKY Be3 namnoyek
NMPaBUMbHO  YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM  MOMy4YnTb  yAap
3MEKTPUYECKVM TOKOM.

* Hukorga He wcnomb3oBaTb BbITSKKY 6€3 MpaBunbHO
YCTaHOBMEHHOW peLLéTku!

+ Bbitskka HWMKOI[A He pomkHa ucnonb3oBaTbesl, Kak
OropHas NOBEPXHOCTb, ECIN TOMBKO HE YKa3aHO MHaYe.

* Wcnonmb3oBatb TONMbKO BMHTHI ANSt  (DUKCUPOBaHUS B
KOMMMeKTe C NPOAYKTOM AN YCTaHOBKM MMM, €CrM HET B
KomnnekTe, NpUobpecTin BUHTBI NPaBUMLHOTO TUNa.

* Mcnonb3oBaTb NpaBUMbHYID ANWHY BMHTOB, YKa3aHHYl B
PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

« B cnyyae  COMHEHWW,  KOHCYnbTMpOBaTbCs B
aBTOPU3NPOBAHHOM LigHTpe MO  OBCRyXMBaHMO WM C
KBanMULMpOBaHHLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHUE!

+ HeyctaHoBKka ~ COOTBETCTBYIOLWMX  BMHTOB W
npucnocobnenuit Ans UKCUpOBaHNS B COOTBETCTBMN
C 3TUMU MHCTPYKLUMAMW MOXET MPUBECTU K puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wcnomb3yiiTe yCTPOMCTBO C NPOrpaMmMaTopoM,
TaimMepoM, OTAENbHbIM MyNbTOM  ANCTAHLIMOHHOMO
ynpaBnenns unu  NobbiM - ApYruM  YCTPOICTBOM,
KOTOpOe BKMIo4aeTCs aBTOMATUYECKM.

[laHHoe wn3menve npOMapKUpPOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponerickoit  gupektusoir  2012/19/EC  no  yTunmsaumm
3MEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 0bopyaoBaHus (WEEE).

Obecrneuns NpaBuUmbHYO YTUNKU3ALMIO JaHHOTO U3fenus, Bel
nomMoXeTe NpeaoTBpaTUTb  MOTEHUMAnbHblE  HeraTMBHbIE
NOCNeACTBUA ANs OKPYXatoLLien Cpeabl 1 3A0POBbLS YenoBeka.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3[ENUM WUNM COMPOBOAMTENLHOM
[OKYMEHTALMN YKkasblBaeT, YTO NMpW YTWAM3ALMW [aHHOTO
W3OENUS C HUM Henb3s obpallaTbCs Kak € OObIYHbIMM
GbIToBbIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cnedyeT caasatb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKM  3MEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOro  ofopydoBaHMs AR mocrepyoedt
yTvnu3aumum.

Cpavya Ha criom [OMmKHA MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUamMu No YTUNU3aLMM OTXOM0B.

3a bonee noapobHo MHGOPMaLMen o nNpaBunax obpaLLeHns
C TakuMM UM3OENUsMM, WX YTUNK3aLMM U nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BnacTW, B cryxby no
YTUIM3aLUMA OTXOHOB WNM B MarasuH, B KOTOpoM Bl
npuobpeny AaHHoe uapenve.

YCTpOIZCTBO pa3pa60TaHo, MCMNbITAHO W W3rOTOBNEHO B
COOTBETCTBUU C:
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+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuoHHble xapaktepuctkn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxenus ans
NPpaBUNMbHOTO ~ WUCMOMb30BAHUSI B LEMSX  CHUKEHWs
BO3[ECTBIS HA OKpyXatoLLyto cpedy: BkniounTte BbITsKHOM
KOMMak Ha MWHUMAnbHOW CKOPOCTM, KOTA@ HauuHaeTte
TOTOBMTb, M OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHME HECKONbKMX
MWHYT Mocne TOro, Kak 3aKkOH4WTe roTOBWTb. YBENnuuBaiiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae BOMbLIOrO KonuyecTea fpiMa u
napa, W npuberaiTe K WCMONMb3OBAHMIO MOBBILIEHHBIX
CKOPOCTElI TOMbKO B 3KCTPEMAsbHBIX CUTYaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHblil  unbTP(bl), korga 310 Heobxogumo,  Ans
noAfepxXaHus  xopoweil  3(EKTUBHOCTU  YMEHbBLUEHWS
3anaxoB. OumwanTe xmpoBoii/ble GUALTP(bI), Korga 31O
HeobxoauMo, ANg noaaepxaHns xopoluein 3pheKTUBHOCTM
X1poBOro unbTpa. Mcnonb3yite MakcuMmanbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[yXOBOAOB, YKa3aHHbIA B aHHOM PYKOBOACTBE,
ANs ONTUMM3aLmMn 3PPEKTUBHOCT U MUHAMU3ALNN YPOBHS
wyma.

MNonb3oBaHue
BbiTsxKa CKOHCTPpYyMpOBaHa Ana paﬁOTbI B peXxume 0TBoAa
BO3AyXa HapyXy nnu peympkynauum sosgyxa.

Ucnonb3oBaHue ¢ pexumMme oTBoaa Bosgyxa
B 3TOM pexvme 1CnapeHnsi BbIBOASITCS HapYXy Yepes rubkui
TpYGONpOBOA, NOLCOEAMHEHHDII K COEAMHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas TpyGa He BXOAMT B KOMMNEKT W [OMKHa ObiTb
npuobpeTeHa 0TAENbHO.

[nametp BbIBOAHOM Tpybbl  AOMKEH
[avameTpy CoeaMHUTENBHOrO KonbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnm BbITSXKa cHabXeHa yronbHbIM (PUNbTPOM, TO yoepuTte

ero.

MopcoeanHUTe BLITSXKY K BbIBOAHOM Tpybe € AMameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/lyXa

(coemmnHUTENbHBIN (hriaHew).

YcraHoBKa TPY6 C MeHbLUMM [ANaMETPOM AACT YMEHbLLEHWE

MOLWYHOCTM BCachlBaHs BO3AyXa M peskoe YBenuyeHue

YPOBHS LLyMma.

Mpou3BoAUTENL CHUIMAET C CeBsl BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oaTb Tpyby C MMHUMANbHO Heobxogumoii
ANWHOIA.

! Wcnonb3oaTe Tpyby C HaMMEHbLIMM KONMYECTBOM
13rvboB (MakcumanbHbIi yron usruba: 90°).

I VI3beraTb pe3koro M3MeHeHus cevernst TpyObl.

COOTBETCTBOBATb



WUcnonb3oBaHue B pexvume peLmpKynauuu
Bo3ayxa

[ormkeH 1Cnomnb3oBaThCs YrofbHbIA (PUNLTP, UMEIOLMIACS B
Hanuun y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembin BO3ayx
obeaxupusaeTcs W [e3oanpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCA B NOMELLEHINE Yepes BEPXHIOK PeLLeTKY.

Mogenm BbiTsikek 63 MoTopHOro Broka moryT pabotatb B
OQHOM pexume OTBOfA BO3AyXa Hapyxy, MO3TOMY OHUM
JOMXHbl ObiTb  NOACOBAMHEHbI K BHELUHEA  BbITSKHON
yCTaHOBKe (He BXOLMT B MOCTaBKY).
MHCTpykuMM N0 COeAMHEHUSIM
nepudepuitHbIM BbITSHKHBIM Y3IIOM.

NoCTaBNAanTCA c

YcraHoBKa

PaccTosHe  HWKHEM T[paHuM  BbITSKKM  Hag  OMOPHOWM
NMOCKOCTLIO NOA COCY/AbI HA KyXOHHO NNUTE AOMKHO BbITh He
MeHee 50cm — AnA 3NeKTPUYECKUX NAWT, U He MeHee 65 cm
ANs ra3oBbIX UMW KOMBMHMPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B MHCTpyKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBOW NNUTbI
0roBOpeHo bonbluee paccTosHNe, TO yuTUTE 3TO.

AN AnekTpryeckoe coeauHeHUe
Hanpskenne ceTn [AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
ykasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pasMelleHa BHyTpW npubopa. Ecru BbiTskka CcHabxeHa
BUIKOW, NOAKIMIOUNTE BLITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
JOMKEeH OTBeyaTb AeNCTBYlOWMM npasunam UM GbiTh
pacrnonoxeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrnie ycTaHoBkW. Ecrn xe BbiTsXka He cHabxeHa
BUNKOA (MPAIMOE MOAKIKOYEHUS K CETU), UMW LUTENCENbHBINA
pasbeM He pacrosniokeH B [OCTYNMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKMA, TO WCMOMb3yiTe HaAnexaluuii ABYXNOMIOCHBIA
BblkNioyaTenb, obecneynBatolLMin NonHoe pasMblkaHue ceTy
Mpy  BO3HWKHOBEHWM  YCIIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLWNSMM 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHUE!

npexae 4Yem MOAKMIYUTb K CETU MUTaHUS AMEKTPUYEcKyio
cuctemy BbITSKKM " npoBepuTL ucnpasHoe
(byHKUMOHMpOBaHWe ee yBeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNS MPABUIbHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsiKka UMeeT cnelpanbHbIi kabenb aneKTponuTaHns; B
crnyyae noBpexaeHus kabens, Heobxoanmo 3akasaTb ero B
cnyxbe No TEXHUYECKOMY 0BCNYXUBAHUK).

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepbTe, uTOBLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamm
W3AENUS NOAXOANIM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

¢« CHUMMTE yrombHbIl (PUNbTP/bl, €CAIM OHU UMEKTCS
(cmoTpuTe Taloke COOTBETCTBYIOLWMIA pa3gen). PunbTp/bl
yCTaHaBnMBatoTcsl obpaTHO, Tombko ecrnn Bbl xoTute
1CONb30BaTh BbITSXKY B PEXAME PELMPKYNALMN.
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+  [poBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbITSKKM HE OCTABanoCh
npeamMeToB, MOMELLEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCMOPTUPOBKM) (HanpuUMep, NaKeTUKOB C LLypynamm,
FIMCTKOB rapaHTW U T.4.), ECTI OHI UMEIOTCS, BbIHLTE X
1 coxpaHuTe.

BoiTskka cHabxeHa AaoGensMn ANs KpenneHus ee B

GonblumHCTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTnTbCS K KBanMULMPOBaHHOMY TEXHUKY U YOEanTLCS B

TOM, YTO MaTepuanbl NPUIOAHbI AN AaHHOTO Tvna CTeHbl/

notonka. CTeHa/noTonok AomKHbl 0bnagatb [OCTATOMHOM

MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMpPOBaHMe

MaHenb ynpaBneHWs COCTOMT W3 BpallatoLierocs aucka C
NOACBETKOM.

L4 L1

L3 L2

+[Infi TOro 4To6bI BKNHOUYUTL UMK BbIKMIOYUTL CBET:
Haxatb Ha auck (T) 4Tobbl BKIKOUUTL UMK BbIKMOYMTL CBET

*Y106b1 BbIOPaTh CKOPOCTL BCACbIBAHMSA:

MosepHyTb Amck (T) No 4acoBoil CTpenke, YToBbl yBenMunTL
MHTEHCMBHOCTb BCACbIBaHUSI W MPOTWUB YacoBOW CTPENk —
4TOBbI YMEHBLUMTD MHTEHCUBHOCTb BCACHIBAHUS W BbIKMIOYUTL
BbITSOKKY.

OnpepenenHblit  cektop  BeHua (L)

COOTBETCTBYET BbIGPaHHOM CKOPOCTY:

L1 cBeTuTCA

CxopocTb 1 (MUHMManbHaS).

*L1+L2 ropsT

CKOpOCTb 2 (CpeaHssl).

oL1+L2+L3 ropsaT

CkopocTb 3 (MakcumarbHas).

oL1+L2+L3+L4 ropsAT nynbCcupyoWMM CBETOM

CKOPOCTb 4 (MHTEHCWBHAS): MPOAOMKATENBHOCTL 5 MUHYT,
nocrne Yero BbITSHKKa aBTOMATUYECKV NEPEXOAMT Ha CKOPOCTb
2.

oL BbIKntOYEHa:

[lBuratens BCacbIBaHWS BbIKIIOYEH

ocBeellaeTcq, 410

YCTpOMCTBO KOHTPONSA 3arpsisHeHUs hunbTPOB
BbiTskka 0BopynoBaHa YCTPOWCTBOM, KOTOPOE YkasblBaeT



korza HeobX0MMO BbINOMHUTL 0BCNYXMBaHME UNBTPOB.
YCTPOICTBO KOHTPONS  3arpsidHEHMst KWpOBOTO  punbTpa
BCeraa noakioyeHo.

YCTpOICTBO, KOTOPOE KOHTPOMNMPYET YronbHbIA GUIbTP, Kak
npaBuno, OTKIIOYEHO.

[ins Toro YTOGbI €70 NOLKIIOYMTb BLIMONHUTE CREaYHOLLEe:

- BbIKMI0UMTb BBITSIKKY.

- Haxatb 1 yaepxvBaTh Ha npoTsikeHun bonee 5 cekyHa anck
(M.

BeHel (L) nonHoCTbI0 OCBELAETCS NYbCUPYHOLAM CBETOM U
3BYYMT  aKyCTUYECKWIA  CUrHam: YCTPOWACTBO  KOHTPONS
YronbHOro hunbTpa NOAKHYEHO.

MPUMEYAHUE = pana Toro YTOObI  OTKMKOYUTL  €ro,
Heobxoaumo Haxatb auck (T) 3aroputcst noaceeTka L1+L2;
nopoXaaTb akyCTUMECKOrO CUrHana, KoTopblil MOATBEPXAaeT
4TO OTKITHOYEHNE BbIMOSHEHO.

CurHanusaums
¢unbpa

L1 + L2 HayHyT muratb, korga HeobXxoauMo BbIMOMHWTL
obcnyxuBaH1e X1poynaBnMBatoLLero GumbTpa.

3arpAsHeHus XupoynasnuBatruiero

CurHanusaums  3arpssHeHWst  YronbHOTO  aKTUBHOIO
¢unbpa

L3 + L4 HauHyT muratb, korga HeobXOAMMO BbINOMHUTHL
obcnyxu1BaH1e YronbHOro akTBHOTO umbTpa.

C6poc curHanusauum 3arpsisHeHns puUnbTPoB.

Mocne BbINONMHeHUs OBCAYXWUBaHUS (DUMBTPOB  BKMIOYNTL
BbITSKKY U yAepxvBaTh HaxatbiM auck (T) Ha MPOTSKEHUM
Bonee 5 cekyHa: MPO3BYYMT aKyCTUYECKAN CUTHan (3ymMMep)
NOATBEPXAasA BbINONHEHNE onepayui.

MpumeyaHue: Ecnm  opHoBpemeHHO  BKnvaeTcs
CUrHanu3auusi  3arpsisHeHWs  KMPOBOTO U YFOMbHOTO

unbTpoB,  HeoOXoOWMO  MOBTOPWUTL  OMepauuk Mo
cbpacbIBaHi0 ABAXb!.

Yxopn

Oumncrka

Ons ounctkn mcnonb3yinte TONBKO cneupanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEATPATbHBIM XuaKUM Motowym cpeacTsom. HE
UCNONb3YUTE HWKAKWE  WMHCTPYMEHTbI  ANA
OYUCTKW. He npumensiiTe cpeactea, codepxalive
abpaaveble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

PUnbTPbI 3a8epKKKN Kupa

Puc. 10-24

YAepkuBaeT YacTuLbl XuUpa, UCXOASAILME OT NAUTI.
®unbTp CnepyeT YMCTUTL EXEMECAYHO (MMM Korpa cuctema
WHOMKALMM HacblleHust (DUNbTPOB, €ClM OHa UMeeTcst B
Balweli mMopenu, ykasblBaeT Ha AaHHytld HeobxomumocTb )
HearpeccyBHbIMM MOKLMMW CPeACTBAMM, BPYYHYK UMW B
MOCYAOMOEYHON MallWHE NpW  HU3KOA TemnepaTtype U
3KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS!.

[Mpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MalUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeuMBaHe (UNbTPa 3aLEepkKu XKnpa, HO
ero punbTPyOLLas XapakTepucTuka ocTaeTcs abContTHO

HEWU3MEHHON.
[Ons  cHATMS  XupoBOro curbTpa MoTsHMTE K cebe
MOANPYXMHEHHYI0 PYYKY OTLIENNEHNs punbTpa.

YronbHbIN MNbTP (TONLKO B pexume
peumpkynauuu)

Puc. 23

YpansieT HenpusATHbIE 3anaxu KyXHH.

YronbHblit UNbTP MOXET ObITb OFHOTO M3 3TUX BULOB:

*  Motowmii yronbHbii ounbTp.

o  HE motowmit yronbHbIN ounbTp.

Motowmit yronbHbii punstp

YronbHblii PUALTP MOXHO MbiTb Kaxdble ABa Mecsua B
TENNoi BoAe C HaANeXaLM1 MOKLMMU CPECTBaMU UiW B
NoCyJOMOeYHO MallmHe npu Temnepatype 65° C (B
nocrnefHeM cryyae, BbINOMHATE NOMHbIA LMK MbiTbst 63
nocy /bl BHYTPY NOCYAOMOEYHON MaLLHbI).

Ypanute u3nuiwek Bofbl OCTOPOXHO, YTOBbI HE MOBpeauTh
unbTp, 3aTEM CHUMMTE NOAYLUKY U3 NACTMAcCOBOI pambl U
BblOepkueante ee B neun B TeyeHne 10 MuHYT npu
Temnepatype 100° C ans obecneyeHnsi NONHON BbICYLLKM.
3ameHsiTe nofyLKy kaxable 3 rofa v kak TOMbKO MONOTHO
OKaXETCs NOBPEXAEHHBIM.

HE motowmit yronbHbii punbtp

HacblLeHne yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHUN
Boree WM MeHee [ANUTENBHOTO NEpPUOAa IJKCMyaTaLuy,
npefonpeaensemMoro  TUMOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
OYMCTKW XKMPOBbLIX PunbTpoB. B nioBom cnyyae, 3ameHsiiTe
KapTpUIK N0 KpaitHel Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.
YronbHblit ounbTp HE nognexut moiike unm pereHepaum.
YcTaHoBKa

HaBecuTb yrombHbIi (UNBTP CHavara 3agHel CTOPOHOW Ha
MeTannMYecKnin A3bIY0K BbITSHKKM, NMOTOM NEpeaHion YacTb
3aKPENUTb BYMS PYKOSTKaMM.

NemoHTax

CHsTb yronbHbIA WnbTp, noBopaumBas Ha 90° pykosiTKM,
KOTOpbIe PUKCHPYIOT €10 C BbITSKKON.

3ameHa namn

BbiTshkka 06opyaoBaHa ocselleHreM Ha ceeToamnopax LED.
CseToauoAbl 0becneymBaloT ONTMMarnbHoe OCBeLLEHMe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET cpok paboThbl
TPAAULIMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 NO3BONSHOT 3KOHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPTUM.

[ins 3ameHbI cBETOAMOA0B 06paLLaThes B CryxOy
TEXHUYECKOTO OBCMYKUBAHNS.



UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaXY | ekcnnyaTauii

YiTko goTpuMmyiiTecs npuBeAEHNX B JAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi#. BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Gymob-siky

BiANOBiAANbHICTb 3a HeCMpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXe MaTu MicLie MpW BMKOPUCTAHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK

HEBWUKOHAHHS IHCTPYKLil, NPUBEAEHNX B A4aHOMY KEpIBHWLTBI.

BuTsXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAaHWA ANsi BCMOKTYBaHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA Mif 4Yac MpUroTyBaHHsA ki Ta

NpU3HaYeHuit nuLe Ansi NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

KyXxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu AW3auH, WO BiAPI3HAETLCA

Bij BUTSXKM 300paXeHHOI Ha MantoHKax Uiei iHCTpykuii

ane B OyAb-AKOMy BMNapgKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHIYHOro obcnyroByBaHHsS Ta ekcnnyarauji

3anuwatotcs 6e3 3miH.

*  Baxnuso 36epertv i iHCTPYKyii ans Toro, Wob MoxHa
6yno 3BepHyTUCS 10 HUX B Oyab-skuii yac. Y Bunmagky
npogaxy, nepeaadi Y nepeisgy, NepekoHaTCs B TOMY
o6 iHCTpyKLjii Bynu pasom 3 BUPOBGOM.

*  YBaXHO NpounTaTh iHCTPYKLUi: B HUX MiCTUTbCS BaxnMBa
iHcbopMmaLlist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta 6e3neku.

*  3ab0pOHEHO BMKOHYBaTV €MEKTPUYHI UM MEXaHIYHi 3MiHM
y BpO6i UM y BUBIAHWX KaHanax.

*  [lepLu HiX NPUCTYNUTK O MOHTaXY BUPODY nepesipTe Yn
BCi KOMNOHEHTH 6€3 AeeKTIB Ta He € MOLIKOMKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLE Npojaxy Ta
3YNUHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHaueHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBMMM

akcecyapamu Ta nocTavarTbCa Nuile 3 AesKMMU MOAENSMM,

abo € petanamu, SKi He MOCTayalOTbCH B KOMMMEKTi i iX

noTpibHO kynysaTu.

@ MonepemkeHHs no

Oesneui
Mepen novatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHo  abo  obCrnyroByBaHHIo,

BIOKMIOYITb  BUTSKKY B €NEeKTPUYHOI
CITKW BUTSATYIOYM BUMKY 3 po3eTkn abo
BigKNOYalyM  3aranbHUA  BUMKKAY
NPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauiin no ycTaHoBi Ta
obcnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

¢ [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH
AiTbMW  He wmonoawumn 8 pokiB Ta

ocobamm i3 3HMKEHUMM  (i3UYHUMN,
CEHCOPHUMY abo PO3yMOBUMM
30ibHocTAMKM, abo 3 HeaocTaTHIM
AOCBIAOM  SKWO  3HaxogaTbca Mg
koHTponem, abo  Oynu  HaBueHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIA B Be3neyHii
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cnocib Ta AKWO Po3yMiloTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebe3neku.

« [litTn noBuHHI ByTK nig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTncs 3 NPUCTPOEM.

« Onepayii no  uuweHH Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBMHHI
NpoBOANTUCS AiTbMM €3 Harnsaay.

* [TpUMIiLLEHHS MOBUHHO MaTU [OCTaTHIO
BEHTUNALLIO KOmu BUTSIKKA
BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMW
NPUCTPOSIMM O MpaLooTb Ha rasi abo
IHLWKX NanuBeax.

* Butsikky HeobXigHO YacTo YNCTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA B ONH
PA3 HA MICALb), potpumysatuca B

Oyob  skoMy BWMagky TOro, WO
BKa3yeTbCs B IHCTPYKLISX no
06CryroByBaHHI0.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHN | OYMLEeHHS inbTpiB 36inbLuye
MMOBIPHICTb PU3NKY 3aropsiHHS.

+ CyBOpO 3a60OPOHEHO MPUTOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI N BUTSKKOHO.

« [Ina 3amiHM Namnoykm OCBITNEHHS
BWUKOPUCTOBYBATU TifbKM TWUM J1AMMOYKM
BKa3aHuM B po3gini
0bcrnyroByBaHHs/3amMiHa NamnoYku LbOro
nocibHmKa.

BukopucTtaHHs  BigkputOoro  monym’s
HaHOCWUTb 3OMTOK (hinbTpam | Moxe
NPU3BECTM A0 3aropaHHs, ToMy NOTPIGHO
YHUKaTL B Byab SKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHs MOBMHHO NpPOBOAUTMCA nig
HarnsgoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS
pO3NUTOI Onii.

YBATA:  Konu BapwnbHa
npautoe, AOCTYMHI  4acTUHM
HarpiBaTucs.

* He nigkmtovat  npucTtpin - oo
€NeKTPUYHOI CiTKM 4O TUX Nip, MOKU He
Oyae NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

+ Lo crocyeTbcst TexHiuHMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTaHHI IO BIJHOCUTBCA OO BUKMAIB napis, CyBOpO

MOBEPXHS
MOXYTb



[OTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMNETEHTHUX OPraHiB.

+ [oBITPA LLO BTANYETHCS, HE MOBMHHO BUMYCKaTUCA B Tpydy
fka BMKOPUCTOBYETLCS ANA BUKWAY AMMIB MPUCTPOSAMM LLO
NpaLoloT Ha rasi Ta iHWKX nanuBeax.

+ He BukopuctoyBat abo 3anuwatu BUTSKKY 6e3
NpaBUMbHO BCTAaHOBMEHWX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap enekTpUYHM CTPYMOM.

+ Hikorm He BMKOpWUCTOBYBAaTM BUTSKKY 6€3 NpaBuMIbHO
BCTaHOBIEHOI peLuiTkm!

+ Butskka HIKOJIM He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCS $IK
OMOpHa MOBEPXHS, SKLLO TiMbKW HE BKA3yETbCS.

+ BukopucToByBaTM TBUHTM Ans (hikcyBaHHS B Habopi 3
NPOAYKTOM ANs YCTaHOBKY, SIKLLO Hemae B Habopi, npuabaTv
FBMHTW NPABUMBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUmbHY  [OBXUHY
BKA3Y€ETbCA B MOCIDHMKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BMNagKy CyMHIBIB, KOHCYNbTyBaTMCS B aBTOPWU30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHS BiAMOBIAHNX BUHTIB i NPUCTPOIB
Ans GikcyBaHHS y BiAMOBIAHOCTI 3 MMM iHCTPYKLisiMU1

TBUHTIB  SIKa

MOXe  MPMBECTM [0  PU3NKIB  ENEKTPUYHOTO
MOXOMKEHHS.
* He cnig BukopucTOBYBAaTM 3  MpOrpamaTopom,

TaiMepoM, OKPEMUM MyrnbTOM kepyBaHHs abo 3 Bynb-
SKAM iHWUMM NPUCTPOEM, SIKUA MPUBOAMUTLCS B Ait0
aBTOMATHYHO.

[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUit BIgNOBIAHO [0 E€BPOMENCHKOT
pupektuen  2012/19/EC,  ymvnisauis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obrnapHaHHs (WEEE). 3abeaneudyioum BipHy
yTinisauiio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLilHI HeraTUBHI HAcMigKW ANs OTOYYI04Oro CepeaoBmLLa
i 300OpoB's MtoguHM, KoTpi MmormM 6 maTtM  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNALKY.

CumBOn mmmmm Ha camoMy BUPoGi abo Ha CynpoBOMXYHOHOMY
1ioro JOkyMeHTi BKasye, LU0 npu yTunisayii ysoro Bupoby 3
HMM He MOXHa MOBOAMTMCA SIK 3i 3BMYAHUMM NOBYTOBUMM
Binxogamu. BiH mae 3naBatucs y BIgNoBiAHMIA MyHKT Npuitomy
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obrnagHaHHst Ans nogarnbLuoi
yTunisauii. 30aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCH 3rigHO
3 MicLeBMMM MpaBunamn no ytunisawji sigxoais. [Ans GinbLue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna NOBOKEHHS 3 TakuMK
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkn 3BepTaiTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B cnyxOy no ymnisauii Bigxogis, abo B
MarasuH, B ikomy Bu npupbanu fsaHuii supi6.

Mpunag crpoeKToBaHO, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBIEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Exkcnnyatauiinni sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
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EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lopagn Ans
NpaBUMbHOI eKkcnnyaTauii Ta NS 3HWKEHHS BRMWBY Ha
cepefoBuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY HA MiHIMambHy LUBMAKICTD
neped MoyaTkoM MPUrOTYBaHHA ixi, | 3anuwainte i
npawLoBaTM  Ha  [eKinbka  XBUMMH  Micns  3aKiHYeHHs
npuroTyBaHHsi. 36inbLuyiTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi BENUKOT
KINbKOCTi AWMy | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYWTE HaAdyB TinbKA Yy
KpaitHix Bunaakax. [ins migTpUMaHHA BUCOKOI €(heKTUBHOCTI
BUOAneHHs 3anaxis, 3a HeoOXIgHOCTi, BMKOHyWTE 3aMiHy
ByrinbHoro(-ux) ~ inbTpy(-iB). [ns niaTpUMaHHs  BMCOKOT
eheKTMBHOCTI (inbTpy *WpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHYITE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpie. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
piameTp CUCTEM NOBITPOBOLIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
OnTUMI3aLlii eheKTUBHOCTI Ta MiHimi3aLji wymy.

BukopucTaHHs

Butskka pospobneHa fnsi poboT B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOZS4M MOBITPS Ha30BHI abo B (hinbTpylHOMY pexuMi 3
peLupKynsLieto NoBiTpsS.

Iﬁ BapiaHT BiaBeAeHHS

Mapu BUBOASATLCS Ha30BHI Yepe3 BUBIgHY TpyOy 3akpinneHy
10 (hnaHus 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpy6a He nocTayaeTbcsi i TOMy HeobxigHO i
npuabaTn okpemo.

[liaveTp BuBigHOI TPY6M nOBMHEH BignmosigaTM [giameTpy
3'e/IHYBaNbHOIO KinbLis.

/\ YBATA!

FKWO BUTSKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTn koBNAK A0 HACTIHHOT BUBIgHOT TPyGYW Ta BMBIAHOTO

OTBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€4HYH0UMIA

tbnaHeLp).

BukopucTaHHs  HacTiHHWX BMBIgHWX Tpyd Ta oTBOpIB 3

MEHLUMM JjameTpoM npuBede A0 3MEHLEeHHS! eDeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HA4HE 3BiMbLUEHHS PIBHSI LLyMY.

Tomy mu 3nimaemo 3 cebe Oynp-Aky BiANOBIAANBHICTL MO

BULLECKA3aHOMY.

| BukopucToByiTE HAMKOPOTLLMIA BUTSKHIN KaHan.

| BukopuctoByMTE BMTSKHWA KaHanm 3  HaMEHLLOO
KinbKiCTI0 NOBOPOTIB (MakcuMarbHuiA kyT noBopoTy: 90°).

| YHukaiiTe piskux 3MIH nAoWi nepepisy BUTSHKHOMO
kaHany.

BapiaHT 3 dinbTpauicto

BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETHCA Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeTbcss B MpuMilleHHs.  [na  Toro, o6
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexuMi, HeobxigHo
BCTAHOBMTW J04ATKOBY CMCTEMY (DinbTpiB 3 aKTMBOBAHUM
BYrinAsM.



Mogeni koBnakiB 63 MOTOpHOrO GroKy MOXyTb MpaLjoBaTh
nuwe B OAHOMY pPEeXuMi BiABOAY MOBITPSI HA30BHI, TOMY
MOBMHHI ByTV nig'efHaHi [0 30BHILLHBOI BUTSHKHOT YCTAHOBKM
(He BxoauTb B NOCTaBKY).

[HCTPYKLUIT WoAo nig'egHaHHs NOCTaYaloTbes 3 nepudepinHM
obnagHaHHAM.

IHcTanAuina

BigctaHb HWXHBOI  BiYACTUHM BUTSKKW [O MOCYAy Ha
KyXOHHii nnuTi mae Oyt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpuyHMX nauT, Ta 65 cm, y BuNagky rasoBux Ta
KoMGiHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npuitMaTh go yBaru BiacTaHi, Aiki BKa3ylTbCs
B iHCTPYKUIi 3 iHCTanAwii ra3oBoi nnuTK.

AN Mip’eaHaHHa oo enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKETL, ika 3HaXOAWUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKM. FIKILO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif'€AHaHHS B
ernekTpoMepexy, To Chig nig'eqHaTh BUTSDKKY 40 PO3ETKM, LU0
BiANOBIZAE ICHYOUMM HOpPMaM Ta 3HaXoAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLjj, L0 MOXHa BUKOHATV 1 nicns iHcTansuii. FKLWo X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMMEKT (MpsMe  nig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B OCTYNHOMY
MiCLyi, TaKOX i micns iHcTanswii, To CRig BMOHTYBaTU HaNEXHUA
[BOX-TIOMIOCHAA ~ BUMWKAY, sIkUA  3abe3neunTb  MOBHE
Bi[IKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry |Il kateropii,
B MOBHIl1 BIBNOBIAHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTansii.

A YBATA!

nepeA TMM SIK 3HOBY MIAKMIOYNTYA BUTSIKKY O €NeKTpOMepeXi i
nepesipuUTH NPaBUNbHICTL POBOTY, 3aBXaN KOHTPOMIMTE W06
LUHYp Mepexi byB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

BuTSKHUIA KOBNaK Mae cnewjianbHuii NpoBid XUBMEHHS; Y
BMNaKy MOLIKOKEHHS MPOBOAY, 3aMOBTe Moro y cryxbi
TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS!.

IHcTansAuis

Mepen no4aTKOM MOHTaXY:

+  T[lepesipte wob po3mipu npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavnu [o BUOGPaHOro MicLs 110ro MOHTaxXy.

«  3HiMiTb BYriNbHAA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(auBuTMCb TakoX BigNOBiAHWA poagin). PinNbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA AKIWO Bu xo4yeTe BMKOpPUCTOBYBATHM
KOBMaK B peXXuUMi peLypkynsii.

+  MepeBipuTn W06 BCEpeauHi KOBMaka He 3anuarnocs
npegMeTi,  MOMIlleHWX TyaM HAa Yac Moo
TPaHCMOPTYBaHHS (Hanpuknag, NakeTWKiB 3 Lypynamm,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUAMITH iX i
30epexiTb.

B KOMNNEKT BUTSKKM BXOAATb LYPYNM AN KPINNeHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TUNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxiaHO

3BEpHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
npugaTHOCTI MaTepianiB B 3anexXHoOCTi Big TUNY CTiHU 4u
creni. CTiHa/cTens noBuHHI ByTW [OCTATHBO MiLHAMY, LIOG

BUTPUMATY Bary BUTSIKKA.
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®yHKLUiOHYBaHHA

MaHenb ynpaBniHHs cknagaetbest 3 0b6epTOBOrO AMcKa 3
nigcBivyBaHHAM.

L4 L1

L3 L2

* [ins Toro wo6 yBiMKHYTV aG0 BUMKHYTM CBITNO:
HatucHyTi Ha auck (T) wob yBiMKHYTV aBo BUMKHYTU CBITIO

* LLlo6 BUGpaTK WBMAKICTL BCMOKTYBaHHSA:

MosepHyTM Auck (T) 3a TOAWMHHMKOBOK CTpinKow, LWob
30INbWMTN  [HTEHCMBHICTb ~ BCMOKTYBAHHS | MpoTy
TOAMHHIKOBOI CTPIMKA - 40D 3MEHLLMTM | BUMKHYTW BUTSIKKY.
MeBHui cexTop BiHUA (L) BUMCBITMIOETHCS, WO BiAnoBinae
obpaHilt LwBmMaKocCTi:

+ L1 cBiTMTLCH

Lsnakictb 1 (MiHimanbHa)

* L1+ L2 cBitATbeA

LWBMAKICTb 2 (cepeaHs).

o L1+ L2 +L3 cBitATBLCA

LWBMAKICTb 3 (MaKCUMarnbHa).

*L1+L2+L3 + L4 cBitATLCA NYNbLCYIOYUM CBITNIOM
LWBMAKICTb 4 (IHTEHCWBHA): TPUBAMICTb 5 XBUMMH, MIiCNsS YOro
BUTSHKKa @aBTOMATUYHO NEPeXoauTh Ha LBMAKICTL 2

* L BUMKHeHa:

[IBUryH BCMOKTYBaHHS BUMKHEHUI

MpucTpiit koHTpONto 3a6pyAHEHHA dinbTpiB
Butskka obrmagHaHa MpUCTpOEM,  SIKWNA
HeobXxiaHo BUKOHATW 06CNyroByBaHHs (iNbTpiB.
MpucTpilt KOHTPOMO 3aBpyAHEHHS XMPOBOTO iNbTPY 3aBXAM
NiAKM0YeHUi

MpuCTpilt, KNI KOHTPOMIOE BYTiMbHUA ifbTP, AK NPaBMNO,
BiAKMIOYEHWH.

[ns Toro o6 1oro NigknounTh BUKOHaITE HACTYMHE:

- BUMKHYTU BUTSDKHUA KOBNaK.

- Hatuchym i ytpumyBath npotarom 6inblue 5 cekyHn auck
(M.

BiHeup (L) NOBHICTIO BUCBITMIOETBCS MYMbCYKOYMM CBITIIOM i
3BYYNTb AKyCTUYHUIA CUrHAN: MPUCTPII KOHTPOMIO BYTiNbHOMO
inbTPy NiAKMOYEHNN.

MPUMITKA = ansa Toro, wob BigkntounTh 11oro, HeobXigHoO
HatucHyt auck (T), 3aroputbes nigcsivyBaHHs L1 + L2;
334eKkaT  aKyCTUYHOTO CUrHany, SKkWA MIATBEPAKYE IO

BKasye  Konu



Bi[IKIIOYEHHS BUKOHaHe.

CurHanizauis 3abpyaHeHHs XupoBoro GinbTpy
L1 + L2 nouyHyTb Gnumati, Konmn HeOOXIBHO BUKOHATM
06cnyroByBaHHs! K1pOBOro inbTpy

CurHanizauis
inbTpy

L3 + L4 nouyHyTb Gnumati, KonmM HeoBXIOHO BUKOHATM
06cnyroByBaHHs BYrinbHOMO QinbTpy

336py.ﬂHeHHﬂ Byl’iﬂbHOI’O aKTMBHOrO

CkupaHHs curHanisauii 3abpyaHeHHs ¢inbTpiB

Micns  BuKOHaHHS 0BCNyroByBaHHs  INbTPIB  YBIMKHYTU
BUTSKKY | yTPUMyBATW HAaTUCHYTUM auck (T) GinbLue 5 cekyH:
MPONyHae aKkyCTUMHWA CUrHan  (3ymep), MIATBEPAKYOUM
BMKOHaHHS onepaii.

[MpuMiTka: AKWO OAHOYACHO BKMIOYAETBCA — CUrHanisais
3abpynHEHHs KMPOBOro i ByrinbHOrO (hinbTpiB, HeobxigHO
MOBTOPUTY ONepaLiito 3i CKUAAHHS ABIYi.

Dornsg

Yucrka

Ons uuctkn BukopuctoByiTte JIMWLE cneuianbHy cepBeTky,
HaMOuYeHy HerTparbHUM pigkuMm  MutoumMm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANsl
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobm Lo MatoTb abpa3uBHi MaTepian.
HE BUKOPUCTOBYWTE CTUPT!

DinbTp 3aTPUMKK KUpiB

Man. 10-24

3aTpuMye XMpOBi CMONYYeHHS, WO BUHWKAKTL Nig Yac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MoBWHEH YMCTUTUCS OAWMH pa3 B Micsiub (abo konu cuctema
iHaMKaLii nepenoBHeHHs (inbTpiB, AKWO € y Balliil MoAeni,
BKa3ye Ha [aHy HeoDXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B MocysoMMiovil
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LMKTI.

[Mpy MMTTi B NOCYAOMMIOIA MaLLMHI MOXe MaTW MicLe Aesike
3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe 1oro inbTpytoYi
XapaKTepUCTIKA 3annLIaloTbCs HE3MIHHUMK.

[ns 3HaTTS DINbTPY 3aTPUMKW XKWPY MOTSTHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy BiguenneHHs inbTpy.

ByrinbHui cinbTp (TiNbKK B pexumi peuupkynsuii)
Man. 23

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin hinbTp MoXe ByTv OAHUM i3 LuX TUNIB:

*  ByrinbHuii ¢inbTp, WO nignarae MUTTHO.

*  Byrinbhuii ¢inbTp, wo HE nignsarae mutTio.

ByrinbHuit cinbTp, Nipnarae MuTTIO

ByrinbHui hinbTp MOXHA MUTU KOXHI [Ba Micaui B Tennin
BOZ BiANOBIgHUMU MUKOYMMM 3acobamm, abo B nocyLoMuUIAHIN
MaLLuHi npu 65°C (B OCTaHHBLOMY BUMNAAKY BUKOHATK MOBHWIA
Lykn MuTTS 6€3 Nocyay BCepeauHi MOCYAOMMIAHOT MaLLMHK).
ObepesHo, Wob He NOLKOAUTU (iNbTP, 3MUTU HALMLIKOBY
BOAY, MOTIM BWAHATA 3 MNAcTMAcoBOI paMu MOAYLLKY i
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noTpumaru i B nevi npotsirom 10 xB. npu Temnepatypi 100° C
ans 3abe3neyeHHs NOBHOTO OCYLUEHHS.

3aMmiHaTX MoAylWKy KOXHI 3 POKM i KOXHOrO pasy, Konu
MOMOTHO BUSBUTLCS MOLUKOPKEHNM.

ByrinbHuit inbTp, HE nignarae muttio

MepeBipka ByrinbHOTO iNbTPY HA HACUYEHHS MPOBOAUTLCS
nicns BinbLU MEHLL 0BrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3anekHOCTI Bif, TUMY KyXHi | PEerynsipHOCTi 04nCTKM inbTpy
xupis. Y 6yab-sikoMy BUNaaKy HeobXigHo 3aMiHATU NaTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPM MiCsLi.

HE nignsirae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHIO.

BcTaHoBneHHs

MigsicuTi ByrinbHUA iNbTP cnoyaTky 3agHLOK CTOPOHOK Ha
MeTaneBuil 340K KOBMaka, MOTIM MNEpPeaHio  YacTuHy
3aKpinUTV ABOMA pyyKamm.

3uATTA

3HaTU ByrinbHUIA inbTp noBepTaun pydkn Ha 90° wo
hiKCyI0Tb 110r0 0 KoBnaka.

3amiHa Jlamn

Butsaxka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHS Ha OCHOBI
TexHonorii gjogis (LED).

[10AW 3abesnevytoTb ONTUMAnbHE OCBITIIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pasiB BuwWA Big 3BMYaHMX Namnodvok Ta AaTb 90%
€KOHOMii eneKTpoeHepri.

lopgo ix 3amihn 3BepTaiiTecd A0 Cnyxbu TexHi4Horo
obcnyroByBaHHS.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete Voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusihnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti kujundus voib olla teistsugune kui selles
brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pérduge edasimiilija poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lilitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lUlitage ruumi dldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fUusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
vOi teisi suttivaid aineid.

* Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
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seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui oOhupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
taapi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma &li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet
enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlilpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pérduge teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU'

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilédgiohu.

*Arge  kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kodrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.
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Simbol mmmm tootel Vi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja tdtatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline (ihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike m&jude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lulita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sddki valmistama ning lase sel to6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

EN/IEC

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Iﬁ Ohu viljatémbega versioon

Aur  viiakse valia  Ghendusaariku kilge kinnitatud
valjatdmbetoru abil.

/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
tUhendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui dhupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne &hupuhasti
véljalaskeava (lihendus&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
valjalaskeavade kasutamisel véheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mira.
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Seet6ttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

| Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Véltige toru ristl6ike olulist muutumist.

. Flltersusteem

Vélja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I8hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktivséega
filtreerimissuisteem.

lima imimootorita mudelid tdétavad ainult véljatémbereZiimis
ja selline mudel tuleb lUihendada valimise
valjatémbeseadmega (ei kuulu komplekt).
Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koédgi dhupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

/\ Elektritihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipadsetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vdrku Ghendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka pdarast Ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate dhupuhasti uuesti elekirivorku ja kontrollite,
kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, pd6rduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.



Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Tootamine

Juhtpaneel kujutab endast tagantvalgustusega pdérdketast

L4 1

L3 L2

* Valguse sisse- ja vljaliilitamine:
vajutage valguse sisse- vdi valjalllitamiseks kettale (T)

*Véimalike tombekiiruste valimine:

pdodrake tdmbekiiruse sisselllitamiseks voi suurendamiseks
ketast (T) péripdeva ning kiiruse vahendamiseks voi
Shupuhasti valjalllitamiseks vastupaeva.

Valitud tdmbekiiruse néitamiseks suttib vastav osa rdngast
(L):

*L1 poleb

1. (minimaalne) kiirus

L1 + L2 polevad

2. (keskmine) kiirus

L1+ L2 +L3 polevad

3. (maksimaalne) kiirus

oL1+L2+L3 + L4 polevad vilkudes

4. (intensiivne) kiirus: see t66tab 5 minutit, parast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 2. kiirusele

°L ei pole:

tdmbemootor on vélja lilitatud

Filtrite kiillastumise kontrollseade

Ohupuhastil on seade, mis annab mérku, kui on vaja filtrite
hooldustdid teha.

Rasvafiltri kiillastumise kontrollseade on alati aktiveeritud.
Aktiivsoefiltri kontrollseade on tavaliselt desaktiveeritud.
Aktiveerimiseks toimige jargmiselt:

- lilitage 6hupuhasti vélja;

- vajutage lle 5 sekundi kettale (T)

Rongas (L) suttib tervenisti ja vilgub, kostab helisignaal:
soefiltri kontrollseade on aktiveeritud.

NB! Selle desaktiveerimiseks lillitage 6hupuhasti valja,
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vajutage kettale (T), L1 + L2 on tagant valgustatud ja vilguvad;
oodake helisignaali, mis néitab, et desaktiveerimine dnnestus.

Rasvafiltri kiillastumise marguanne
Kui on vaja teha rasvafiltri hooldustoid, hakkavad vilkuma L1 +
L2

Aktiivsoefiltri kiillastumise méarguanne
Kui on vaja teha aktiivsoefiltri hooldustdid, hakkavad vilkuma
L3+L4

Filtrite kiillastumise méarguande ldhtestamine

Pérast filtrite hooldust lilitage hupuhasti sisse ja vajutage Ule
5 sekundi kettale (T): kostab pikk helisignaal (piip), mis naitab,
et marguandesUsteem on lahtestatud.

Markus: kui kaks marguannet (rasvafiltri ja aktiivsoefiltri
kiillastumine) tulevad korraga, peab lahtestamist tegema kaks
korda.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 10-24

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tstikliga.

Noéudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Aktiivsoefilter vaib olla tiks jargmistest:

o Pestav aktiivsoefilter

*  MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutstikkel, iima et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, seejérel votke
vélja plastkorpuses asuv matt ja pange 10 minutiks 100 °C
ahju, et see 1dplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.



MITTEPESTAV aktiivsoefilter

Soefilter killastub kas lihema v&i pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt Ghupuhasti
metallkonksu kiilge, seejérel eestpoolt kahe nupuga.
Mahavotmine

Eemaldage aktiivsoefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti kiilge kinnitatud, 90° vrra.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy, ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas dimams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje
broSiiiroje, taCiau naudojimosi, prieziiros ir montavimo
nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitems ar perkeltuméte | kitg viets,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

o Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZzeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir priezitiros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniy, gali naudoti
aparatqg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie  saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
Su {renginiu.

« Valymas ir prieZidra negali
atliekama vaiky be priezitros.

+ Patalpoje turi Dblti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity

bt
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medziagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek 8 iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzZia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Crieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuotg personala.

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.



Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmsmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotin panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greit] ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotaja veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir
sumaZintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Iﬁ Versija su siurbimo jranga

Garai i§stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg, prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamyjy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Ziedo
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Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triuk$mingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmes nekeisti vamzdziy sekcijy.

Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio itraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, biitina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar isigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkamg pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje



néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.
Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Veikimas

Valdymo skydelj sudaro Svieciantis sukamasis diskelis

L4 L1

L3 L2

«Sviesy jjungimas ir i$jungimas:
Paspauskite diskelj (T), norédami jjungti ir iSjungti Sviesas

sIStraukimo greicio nustatymas:

Pasukite diskelj (T) pagal laikrodZio rodykle, norédami jjungti ir
padidinti iStraukimo greit, arba prie$ laikrodZio rodykle,
norédami ji sumazinti ir i§jungti gaubta.

Diskelio ziedo (L) Sviesa sijungia ir parodo, koks iStraukimo
greitis buvo pasirinktas:

sJjungta L1 dalis

1 greitis (maZiausias).

sJjungtos L1+L2 dalys

2 greitis (vidutinis).

ljungtos L1+L2+L3 dalys

3 greitis (didZiausias).

sL1+L2+L3+L4 dalys jjungtos ir mirksi

4 greitis (intensyvus), veikia 5 minutes, kurioms praéjus,
gaubtas automatiSkai persijungia ir pradeda veikti 2 grei€iu.

oL iSjungta:

I$jungtas iStraukiamasis variklis.

Filtry prisisotinimo kontrolés jtaisas

Gaubte yra jrengtas jtaisas, kuris parodo, kada reikia atlikti
filtry priezitra.

Riebaly filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas visada yra
jungtas.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo kontrolés jtaisas
paprastai yra ijungtas.

Norédami jj jungti, atlikite Siuos veiksmus:

- I8junkite gaubta.
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- Paspauskite ir laikykite nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5
sekundes.

Viso diskelio Ziedo (L) Sviesa isijungia ir pradeda mirkséti,
isijungia garsinis signalas. Tai reiSkia, kad anglies filtro
kontrolés taisas yra jjungtas.

PASTABA. Norédami jj i§jungti, iSjunkite gaubta, paspauskite
diskelj (T), tuomet jsijungs ir pradés mirkséti L1+L2. Palaukite,
kol isijungs garsinis signalas, kuris patvirtina, kad jtaisas yra
iSjungtas.

Riebaly filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkséti L1 + L2, reikia atlikti riebaly filtro
priezidra.

Aktyviosios anglies filtro prisisotinimo signalas
Kai pradeda mirkseéti L3 + L4, reikia atlikti aktyviosios anglies
filtro priezidirg,

Filtry prisisotinimo signalo pasalinimas

Atlike filtry priezidra, jjunkite gaubta, paspauskite ir laikykite
nuspaude diskelj (T) ilgiau kaip 5 sekundes. Pasigirs garsinis
signalas (pypséjimas), tai reikia, kad signalas pasalintas.
Pastaba: jeigu vienu metu isijungia abu signalai (riebaly ir
aktyviosios anglies filry prisisotinimo), reikia atlikti signalo
paSalinimo veiksmus du kartus.

Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

10-24 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly, filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
23 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Aktyviosios anglies filtrai gali bati dviejy tipu;

*  Plaunamas aktyviosios anglies filtras.

*  Neplaunamas aktyviosios anglies filtras.

atsirandanéius maisto

Plaunamas aktyviosios anglies filtras
Anglies filtra galima plauti kas antrgq ménesj Siltu vandeniu
specialiai tam pritaikytais plovikliais arba indaplovéje, 65°C



temperatiroje (jei filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg,
plovimo cikla, filtra plaukite atskirai nuo kity indu).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, tada
nuimkite pagalvéle, esancig plastmasiniame réme, ir 10
minuciy jg dZiovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

Neplaunamas aktyviosios anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

I$ pradziy prikabinkite aktyviosios anglies filtro galing dalj prie
metalinio gaubto kabliuko, o tada filtro priekj pritvirtinkite prie
dviejy rankenéliy.

ISmontavimas

ISimkite aktyviosios anglies filtrag 90° kampu sukdami
rankenéles, kurios jj prilaiko prie gaubto.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lertkoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardo$anas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lieto$anu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras firianas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcgju
no elektrotikla, iznemot kontaktdak$u vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadisanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

+ Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  sp&am vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam $o
lerici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilsto$i uzraudziti vai ari, noradot, ka

jierici  droSi izmantot un, lai batu
saprotami ar to saistitie riski.
+ Bériem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabat pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
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gazes sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa nosucgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ (Gaisa nosilicgja firisanas un filtru
nomainisanas un tiriSanas  normu
neievéro$ana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un droStbas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu dimus, ir svarigi ripigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bat pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, ddmu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurindmo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticgju bez pareizi ierikotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dé|.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosiicéju bez pienacigi instaletiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

+ lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas

Uzstadisanas rokasgramata.
+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas



centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skriives vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

Si ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols = uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savaksanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respekigjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestddé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. lzmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosiicgjs ir veidots, lai to izmantotu ieskSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekséjo
recirkulaciju.

Iﬁ lestkSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.
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/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticejam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteks  iestk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

| Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa nostcgju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iestikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vientbas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/N Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nostcgjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installésanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdaksas (tie$a piesieég$ana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installeSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosactjumos, saskana ar
ierikosanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie fikla baroSanas un pirms



parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpoSanas
servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

«  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Péarbaudrt vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

DarboSanas

Kontroles panelis sastav no rotéjo$a diska, kurs ir apgaismots
no aizmugurpuses

L4 1

L3 o L2

sLai ieslégtu un izslégtu gaismas:
Piespiest disku (T) lai ieslegtu un izslégtu gaismas

sLai izvéletos pieejamos iesiikSanas atrumus:

Pagriezt disku (T) pulkstenraditaja virziena lai ieslégtu un
palielinatu iestkSanas atrumu un pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lai to samazinatu, vai izslégtu gaisa nosticéju.
Kronis (L) iedegas, lai noraditu izvéléto iesakSanas atrumu:
L1 ir iededzies

1.atrums (minimals).

sL1+L2 ir iedegusSies

2.atrums (vidgjs).

»L1+L2+L3 ir iedegusies

3.atrums (maksimals).

oL1+L2+L3+L4 ir iedegusies mirgujosanas rezima

4 atrums (intensivs) :ilgums 5 mindtes, péc ka gaisa nostcéjs
automatiski novietojas 2.atruma

oL ir izslégts:

lestkSanas dzingjs ir izslégts

Filtru piesatinaSanas kontroles mehanisms

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar ierici, kura pazino, kad ir
nepiecieSams veikt filtru tehnisko apkopi

Prettauku filtra piesatina$anas kontroles ierice ir vienmér
aktiva

Aktivo oglu filtra kontroles ierice parasti ir atslégta

Lai to iedarbinatu, rikoties, ka tas ir uzradits talak:

- |zslégt gaisa nostcéju.

- Piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém

Kronis (L) pilntba iedegas, mirgulojot, izdodas skanas signals:
oglu filtra kontroles ierice ir aktiva.

NB = lai to atslégtu, izslegt gaisa nostcéju, piespiest disku
(T), L1+L2 iedegsies no aizmugurpuses; uzgaidit skanas
signalu, kas apstiprina par notiku$o atslég$anu.

Prettauku filtra piesatinaSanas pazinojums
L1 + L2 mirgulo, kad prettauku filtriem ir nepiecieSams veikt
tehnisko apkopi

Aktivo og|u filtra piesatinasanas pazinojums
L3 + L4 mirgulos, kad ir nepiecieSams veikt tehnisko apkopi
akfivo oglu filtram

Filtru piesatinaSanas pazinojuma iestatiSana uz nulli

Péc filtru tehniskas apkopes, ieslegt gaisa nosdcéju un
piespiest disku (T) ilgak par 5 sekundém: tiks sadzirdéts
paildzinats skanas signals (beep), kas apstiprina par notikuso
iestatiSanu uz nulli.

Piezime : vienlaiciga pazinojums gadijuma (prettauku filtra un
aktivo oglu filtra piesatinaSanas), ir nepiecieSams atkartot
iestatianas uz nulli divas reizes.

Tehniska apkalposana

TiriSana

Ti8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir samitrinats
ar neitraliem_Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot ~ jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 10-24

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no ediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.



Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 23

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo oglu filtrs var bt viens no Siem veidiem:

*  Mazgajams aktivo oglu filtrs

*  NEMAZGAJAMS aktivo oglu filtrs.

Aktivo og|u filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta ddent un ar
piemérotiem mazgasanas Iidzekliem vai trauku mazgajama
ma$ind pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma,
veikt pilnu mazgadanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka nonemt
matrastti, kas atrodas plastmasas $asija un novietot to krasni
uz 10 mintitém pie 100°C, lai to pilnba izzavét.

NoaminTt matrastti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo og]u filtrs NAV mazgajams

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairdk vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tinSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

lerikosana

Uzkart aktivo oglu filtru no sakuma ar aizmuguri uz gaisa
nosicéja metala mélites, pectam priekSpusi ar diviem apaliem
slédziem.

NomontéSana

Nonemt aktivo oglu filtru, pagriezot uz 90° apalos slédzus,
kas to fiksé pie gaisa nosicégja.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosiicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairdk par tradicionalajam spuldzittm un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovorosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

* PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS€enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
CiS¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno

vazne
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prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra_ i spolja (BAREM JEDANPUT

MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCith uputstava za
odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za Cis¢enje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plota za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tide tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povriina za
odlaganije, osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duZinu za S$rafe, navedenu u
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlascenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspedna instalacija Srafa i zatvaraa u skladu s
ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima



elektriéne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravljaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti au3ajHupaHu, TecTMpaHu 1 Npou3BeAeHN Y cknagy
ca:

+ besbenHochum nponmcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBuiHO Kopuwherse Yy LUbY CMakera
yTuUaja Ha XMBOTHYy CpeduHy: YKrbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6pavHy Kapa nodvHeTe ca KyBaem 1 ApXUTE ra
YKIbYYEHIM jOLU HEKOMWKO MUHYTA HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
[Mosehajte Bp3nHy camo y cnyyajy BenuKe KonuuuHe guma u
nape n KOpuCTUTE nojayany Bp3uHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untepa(e) camo kapa je To
notpebHo fAa 6bucte oppkanu  eduKacHOCT CMakbersa
HenpujaTHUX Mupuca. Ounctute unTep (e) 3a yknararse
macHohe kaga je To noTpebHO 360r oppxaBara Hobpe
edmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcvumantm
NpeyHNK LieBY 3a OfBOA AMMA HaBEEHOT Y OBOM NPUPYYHUKY
Aa bucTe onTUMK30BaNK €HMKaCHOCT U CMaksiin Byky.

Koristenje

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
kruzenjem.

Iﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
priCvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
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Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/N\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti€nog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima Sto  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drastine promene precnika cevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iSéava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristil
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu€aju da se
radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm u sluéaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa utiénicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavliena na
pristupaénom mestu Cak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utinica nije postaviiena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa pravilima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektricnom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl



mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slucaju da dode do oStecenja kabla, zatrazite ga od servisne
sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuée
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivni/e ugljeni/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa S$rafovima,
garancije itd. koje su stavliene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slucaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremlien komadicima za pri¢vr¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Funkcionisanje

Kontrolni panel se sastoji od dugmeta koji je osvetljen pozadi

L4 L1

L2

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljuCili svetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smeru kazaljki na satu da biste povecali
brzinu usisa a u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu
da biste je smanjili sve dok ne iskljucite aspirator.

Kruna (L) ¢e se osvetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

L1 ukljucena

brzina broj 1 (minimalna)

sL1+L2 ukljucena

brzina broj 2 (srednja)
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sL1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)

oL1+L2+L3+L4 ukljucena u bleste¢em nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon ¢ega ce se
aspirator automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je isklju¢en

Uredaj za kontrolu zasiéenja filtara

Aspirator je opremljen uredajem koji signalizuje kada se mora
obaviti odrzavanje filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za uklanjanje masnoce je
uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obicno nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slede¢i nacin:

- Iskljucite aspirator.

-Pritisnite disketu (T1) duze od 5 sekunda.

Kruna (L) se u potpunosti ukljucuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite aspirator,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se osvetliti pozadi; sacekaijte
zvueni signal koji potvrduje da je doSlo do deaktiviranja.

Signalizacija zasicenja filtera za uklanjanje masnoce
L1 + L2 bleste kada se mora obaviti odrzavanje filtera za
uklanjanje masnoce

Signalizacija zasicenja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 bleste kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasicenju filtara

Nakon odrzavanja filtera ukljuite aspirator i pritisnite disketu
(T) duze od 5 sekunda : ¢uje se dugi zvucni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu€aju da dode do istovremenog signalizovanja
(zasitenja aktivnog karbonskog filtera i onog za uklanjanje
masnoce), treba da obavite reset dva puta.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiSenje Kkoristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiSCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji  grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10-24

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se odisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za



uklanjanje masnoc¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
rucicu koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Aktivni karbonski filter moze da bude jedan od ovih tipova:
*  Aktivni karbonski filter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje
sudova na 65°C ( u slu€aju da ga perete u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova
unutra).

Eliminisite visak vode bez da ostetite filter a posle toga
izvadite madra$¢i¢ koji se nalazi u plastiénom postolju te ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na temperaturi od 100°C
da bi ga kompletno osusili.

Zamenite madra3Ci¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina oStecena.

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoc¢e. U svakom slu¢aju je potrebno zameniti
ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecu¢i 90° okrugle drSke
koje ga pri¢vrs¢uju za kuhinjsku napu.

Zamenijivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektriéne energije za
90% .

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehnickom servisu.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

* Napravi ne spreminjajte elektrinih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpudne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaCeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

+ Pred vsakrSnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pou€eni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.
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* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in  zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus&ajte z nepravilno
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektri¢nega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$cCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montai vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega



udara.

* Ne uporabljajte s programatorjem, Casovnikom ,
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbiro mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Iﬁ Sesalnarazlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.
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/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
man;jSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveeala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrino odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllclca s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni ma$coba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZzena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno perifemo sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrsino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, nameS¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtia
(neposredna povezava na omrezje) ali se vt nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanie in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.



Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjin le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za veCji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata tezo nape.

Delovanje
Upravljanje je sestavljeno iz okrogle vrtljive ploS¢ice z ozadno
osvetlitvijo.

L4 1

L3 L2

Za vklop in izklop luéi ravnajte na naslednji na€in:
Pritisnite vrtljivo plos€ico (T), da prizgete in ugasnete Iuci.

*Za izbiro hitrosti odsesovanja ravnajte na naslednji
nacin:

Vrtljivi ploscico (T) obracajte v smeri urinega kazalca, da
vkljucite napo in poveCate hitrost odsesovanja oziroma v
nasprotni smeri urinemu kazalcu, da jo zmanjSate in napo
izkljucite.

Pas na obodu okrogle vrtljive plosCice se osvetli v znak
izbrane hitrosti odsesovanja:

L1 sveti

1. stopnja hitrosti (najnizja).

sL1+L2 svetita

2. stopnja hitrosti (srednja).

sL1+L2+L3 svetijo

3. stopnja hitrosti (najvisja).

sL1+L2+L3+L4 utripajo

4., intenzivna stopnja moci: intenzivna stopnja moci traja 5
minut, zatem pa napa samodejno preide na 2. stopnjo moci.
oL ugasnjena:

sesalni motor ugasnjen.
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Indikator zasicenosti filtrov

Napa ima mehanizem, ki opozori na potrebo po CiSCenju
oziroma zamenjavi filtrov.

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra je vselej omogocen.
Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem pa je obi¢ajno
onemogocen.

Za vklop indikatorja sledite naslednjemu postopku:

- Izkljucite napo.

- Pritisnite okroglo vrtljivo plo$¢ico (T1) in jo zadrzite
pritisnjeno ve€ kot 5 sekund.

Celoten pas na obodu vrtljive plocice (L) utripa in ob tem se
oglasi zvoéni signal: indikator zasicenosti filtra z aktivnim
ogliem je sedaj vkljuéen.

Opomba = za izklop indikatorja zasi¢enosti filtra z aktivnim
ogliem, izkljucite napo, pritisnite vrtljivo ploS¢ico(T), signalni
lucki T1 in T2 priéneta utripati; pocakajte na zvocni signal, ki
se oglasi v potrditev izklopa.

Indikator zasi¢enosti mascobnega filtra
L1 + L2 utripata, ko je treba oistiti oziroma zamenjati
mascobni filter

Indikator zasi¢enosti filtra z aktivnim ogljem
L3 + L4 utripata, ko je treba ocistiti oziroma zamenjati filter z
aktivnim ogljem.

Ponastavitev indikatorja zasicenosti filtrov

Po ¢iscenju ali zamenjavi filtrov vkljucite napo in pritisnite tipko
(T) ter jo zadrZite pritisnjeno vec kot 5 sekund: zasliSali boste
dalj8i zvoéni signal (pisk) v znak izvedene ponastavitve.
Opomba: v primeru istoasne signalizacija (zasicenosti
mascobnega filtra in filtra z aktivnim ogliem), je treba postopek
ponastavitve izvesti dvakrat.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &is&enje uporabljajte IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 10-24

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mese€no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, rono ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno ro¢ico na
vzmet.



Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Sl. 23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogliem je lahko naslednje vrste:

*  Pralni filter z aktivnim ogljem.

*  Nepralni filter z aktivnim ogljem.

Pralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca v topli vodi in
ustreznimi Cistilnimi sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C
(v primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popoln pralni
cikel brez posode v stroju).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato snemite vlozek, ki se nahaja v notranjosti plasti¢nega
ogrodja in ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi 100°C,
da ga v celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki€, ko na njem odkrijete
poskodbe.

Nepralni filter z aktivnim ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezicek
nape, nato se spredaj na odgovarjajoa gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za
90°.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom sluc¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pognete s instalacijom aparata, uvijerite se
da nijedna komponenta nije o3tetena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
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ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZzar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavr3ena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreZe!

+ Napa se ne smije NIKADA koristii kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.

Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.



* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabimi
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabimnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrZali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre uéinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom prirucniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Iﬁ Usisna verzija

U ovom sluCaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanije locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
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Dijametar  usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koritenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ée odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektriCnim Stednjacima ,a 65cm u slucaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da
je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

AN Povezivanje s elektri€nom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek



dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalinim kabelom za
napajanie; u slu€aju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

*  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razli¢iti materijali (npr.
vredice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Kontrolna plo¢a se sastoji od tipke koja je osvijetliena otraga

L4 1

L2

Pritisnite disketu (T) da biste ukljucili ili iskljuCili svjetla

*Da biste izabrali raspolozivu brzinu usisa:

Okrenite disketu (T) u smjeru kazalki na satu da biste
povecali brzinu usisa a u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu da biste je smanijili sve dok ne iskljucite napu.

Kruna (L) ¢e se osvijetliti i prikazati izabranu brzinu usisa:

oL1 ukljuéena

brzina broj 1 (minimalna)

sL1+L2 ukljucena

brzina broj 2 (srednja)

L1+L2+L3 ukljuéena

brzina broj 3 (maksimalna)
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oL1+L2+L3+L4 ukljucena u blijeSte¢em nacinu rada

brzina broj 4 (intenzivna): traje 5 minuta nakon ¢ega ¢e se
napa automatski postaviti na brzinu broj 2

oL iskljucen:

Motor za usis je iskljuen

Uredaj za kontrolu zasicenja filtara

Kuhinjska napa je opremljena uredajem koji signalizira kada
se mora obaviti odrzavanie filtera

Uredaj za kontrolu zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
je uvijek aktivan

Uredaj za kontrolu aktivnog karbonskog filtera obino nije
aktivan

Da biste ga aktivirali postupite na slijedeci nacin:

- Iskljucite napu.

-Pritisnite disketu (T1) dulje od 5 sekundi.

Kruna (L) se u potpunosti ukljuCuje i ispusta zvuéni signal :
uredaj za kontrolu karbonskog filtera je aktiviran.
NAPOMENA = da biste ga deaktivirali, iskljucite napu,
pritisnite disketu (T1), L1+L2 ¢e se otraga osvijetliti; pricekajte
zvuéni signal koji potvrduje da je do$lo do deaktiviranja.

Signalizacija zasicenja filtera za odstranjivanje masnoce
L1 + L2 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanje filtera za
odstranjivanje masnoce

Signalizacija zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera
L3 + L4 blijeSte kada se mora obaviti odrzavanje aktivnog
karbonskog filtera

Reset signalizacije o zasiceniju filtara

Nakon odrzavanja filtera ukljucite napu i pritisnite disketu (T)
dulie od 5 sekundi : Cuje se dugi zvucni signal (bip) koji
potvrduje da je obavljen reset .

Napomena: u slu¢aju da dode do istovremenog signaliziranja
(zasi¢enja aktivnog karbonskog filtera i onog za odstranjivanje
masnoce), trebate obaviti reset dva puta.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoc¢u

Slika 10-24

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdZente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove



karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.
Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Aktivni karbonski filtar moze biti jedan od ovih tipova:

»  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka dva mjeseca u toploj vodi
s prikladnim deterdZentima ili u perilici za posude na 65°C (u
slu¢aju pranja u perilici za posude odaberite kompletan ciklus
pranja bez da perete i drugo posude zajedno s karbonskim
filtrom ).

Uklonite visak vode nakon pranja bez da oStetite filtar, nakon
Cega Cete izvaditi i madraSci¢ koji se nalazi unutar plasti¢nog
lezista,te Cete ga poloZiti u pecnicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madraS€ic svake 3 godine ili svaki put kada vidite
da je on oStecen.

Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz
pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecu¢i 90° okrugle drSke
koje ga pri¢vrs€uju za kuhinjsku napu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehniCkoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak Uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

* Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek irln (izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatiar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan once elektrik prizini
Glkartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* T4m kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve uUsti cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapilimamalidir.

*+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlarnr ~ veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda ~ cihazin kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
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sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filire degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+ Davlumbazin altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasakiir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve yangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

icin  tim kizartma iglemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bolimleri
Isinabilir.

«  Kurulum iglemini tamamlamadan
cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtivenlik
Onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbaz! kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin rlnle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi,

zamanlama cihazi, ayr



uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmigtir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlisiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Urlinlin geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriin{in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre lizerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! iin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyd en distk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

Iﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu (riin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmaldir.
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Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin gapina esit
olmaldir.

/\ UYARI:

Eder davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme

guciinin iyi calismasini azaltir ve gurtltiyd buyik 6lglide

arttirr.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Mulmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

genisliginin ) ani olarak

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dis emme tnitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
caligan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmahdir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gic kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana giic kaynagi
kablosunun diizgiin takilip takiimadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.



Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan Urlniin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

«  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

« (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lzere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gugte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Caligtirma

Kontrol panelinin yerinde 1sikli dénen yuvarlak bir diigme
bulunur.

sIsiklari yakmak ve sondiirmek igin:
Isiklari yakmak ve sondlirmek icin T digmesine basiniz.

*Hava ¢cekme hizini se¢gmek igin:

Davlumbazi agmak ve hava gekme hizini yikseltmek igin T
digmesini saat ydéninde ceviriniz, hizi azaltip davlumbazi
sondirmek igin T diigmesini saatin ters ydniinde geviriniz.

L halkasi segilen hizi isaretiemek igin aydinlanir:

L1 yanik oldugunda

tinci hiz (en dUsUk).

sL1+L2 yanik oldugunda

2inci hiz (orta).

L1+L2+L3 yanik oldugunda

3iincl hiz (en ylksek).

sL1+L2+L3+L4 yanip sondiigiinde

4{incli hiz (yogun): davlumbaz bu hizda 5 dakika boyunca
calistiktan sonra otomatik olarak 2inci hiza geger

oL soniik:

Hava gekme motdrii galismiyor
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Filtre doyum noktasi kontrol aygiti

Davlumbaz, filtre bakiminin yapiimasi gerektigini isaret eden
bir aygit ile donanmistir.

Antiyag filtre doyum noktasi kontrol aygiti daima aktif
konumdadir.

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi kontrol aygiti normalde
devre disidir.

Bu aygiti aktif konuma getirmek icin:

- Davlumbazi s6ndiiriintiz

- T diigmesini 5 saniyeyi askin bir siire boyunca basili tutunuz
L halkasinin tiim{i aydinlanir, yanip sénmeye baslar ve bir ses
cikar : karbonlu filtre kontrol aygiti artik aktif konumdadir.
NOT = Bu aygiti devre disi yapmak igin daviumbazi séndiriip
T digmesine basiniz. L1+L2 yanip sdnmeye baslar; aygitin
devre disi olduguna dair bir ses gikar.

Antiyag filtre doyum noktasi gostergesi
Antiyag filtresinin bakimi yapilmasi gerektiginde L1 + L2 yanip
sénmeye baslar

Aktif karbonlu filtre doyum noktasi gostergesi
Akitif karbonlu filtresinin bakimi yapiimasi gerektiginde L3 +
L4 yanip sdnmeye baglar

Filtre soyum noktasi géstergesi yeniden baglatma

Filtre bakimindan sonra davlumbazi galistirip T digmesini 5
saniyeyi agkin bir sire boyunca basili tutunuz: yeniden
baslatma isleminin gergeklestigine daire uzun bir ses ¢ikar.
Not : hem antiyag hem de aktif karbonlu filtre gostergeleri ayni
anda yanip sonduginde yeniden baslatma islemini iki defa
yapmak gerekir.



Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici trlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

$Sekil 10-24

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1s1 ve kisa devreye
programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Aktif karbon filtre agagidaki tlirlerden biri olabilir:

*  Yikanabilir aktif karbon filtre.

*  YikaNAMAYAN aktif karbon filtre.

Yikanabilir aktif karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya ndtr bir deterjanla
veya 65 derecede bulagik makinesinde yikanabilir (bu son
secimde makine devamli devrede calistirimalidir ve iginde
baska higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha sonra plastik
cergevenin icinde bulunan siingeri gikariniz ve 100° C de 10
dakika boyunca tamamen kurutmak tizere firinda birakiniz.
Siingeri 3 senede bir veya her zedelendiginde degistiriniz.
Yikanamayan aktif karbon filtre

Etkin kémiir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Montaj

Aktif karbon filtresinin arka tarafini daviumbazin metal bantina
takiniz, 6n tarafini ise 2 dibele.

Demontaj

Filtre cercevesini daviumbaza baglayan diibelleri 90° gevirerek
cikartiniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, AL:.uvnmsou ENMAGASIN EN DECHETERIE

sas accessoires

et cordons ou ou

se recyclent o
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

[—]

www.elica.com
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cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.
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